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Vieobecné obchodné podmienky U. 8. Steel Kofice, s.r.o.
General Commercial Terms of U. 8. Steel Kofice, s.r.o.

Priloha &./Annex No.: 2

k Zmluve/to the Agreement: ED457SMO0306

Obchodny pripad &islo/Business Transaction No.:

Dodavatel/Contractor: Technicks univerzita v KoSiciach

Vigobeond obohodné podmienky (d'alej lep ,,VOP*) sl
nedelitelnou sifastou vydSie uvedenej zmluvy/rdimcove)
zmiuvy aodvoldvok vystavenych na zdklade rdmcovej
zmiuvy/objedndvky (d'alej spolu len ,zmluva®, prifom tento
pofem zahffia aj vietky jej prilohy a dodatky) a nadeobidaji
platnost’ spolu s touto zmluvow. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je vzmluve dohodnuté ind uprava prisluénych
ustanoveni alebe je ich pouZitic v zrnluve vislovae vyladené.

Pre potreby VOP sa staana, kiord poskytuje pre U, S, Steel
Kofice, sr.o. slufby, price alebo iné vykony, vritane
zhotovenia diela, ako 1 pripadnych dodivek néhradnych dielov
amateridlu (dalej len ,tovar™) bezprostredne sivisiacich
s predmetom zmluvy (d'alej spole len ,price”) na ziklade
zmluvy, ktorej prilohou si VOP, oznaduje ako ,,dod4vatel™ a
U. 8. Stee] Kofice, s.r.o. sa oznaduje ako ,,objedndvatel™, bez
ohl'adu na ich pomenovanie v zmiuve.

Dodavatel sa zaviizuje preukézatelne obozndmit’ svojich
zamestnancov a dodévatelov (d'alej len ,,subdodavatelia®),
vstupujilcich na vizemie ado objektov  cbjedndvatela, so
vietlkymi povinnosfami vyplyvajicimi z VOP a zabezpedit
ich dodrZiavanie svojimi zamestnancami, subdoddvatePmi a
zamestnancami subdodavatel'ov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Névrh zmluvy objednivateFa alebo ndvth na zmluvné
konanie nie je vyzvon k zafatin pric. Dodivatel' méZe
s uskutoénenim prac zadat' a v realizacii pokradovat len na
zaklade uzavretej zmluvy, pokial’ sa strany v¥slovne
nedohodnil inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
prace je uvedené &asové obdcobie plnenia bez urdenia
konkrémeho terminu zadatia pric, doddvatel sa zaviizuje
nastipit ma  vykon prac  viermine urfenom
objedndvatelom.

2. Vietky prace nad rimec stanoveny zmluvon musia by
odsihlasené oprivnenym zadstupcom objedndvatela
pisomnou formou pred ich zafatim, AkékoI'vek price
zrealizované pred tfmto odsililasenim nie je objednavatel
povinny prevziat' a zaplatit',

3. Ak jev zmiave dohodnutd jednotkovd cena pric a sidasne
je vzmluve uvedeny odhadovany podet jednotiek,
dodavatel’ nie je oprdvneny prekrodit’ odhadovany pofet
jednotiek bez predchidzajiceho pisomného odsihlasenia
objedndvatelom. Alkékol'vek price naviac, zrealizované
bez takého stthlasy, nie je objedndvatel’ povinny prevziat a
zaplatit.

4. Dodavatel' sa gzavizuje pri précach na zdklade zmluvy
dodr#iavat’ hlavné zasady systému manaZérstva kvality a
fn(\;ironmentu podl'a noriem STN EN ISO 9001 a STN EN

S0 14001,

5. Pri pracach vykonavanych v priestoroch alebo objektoch
objednavatel'a, mbZe objednavatel poskytnit’ dodavatel'ovi
za odplatu a na zéklade osobitnej zmluvy:

a)  objekiy charakteru zariadenia staveniska,
b}  elekiricki energin, technické plyny, stlafeny vzduch,
vodu, pristroje, ndradie a pod.

6. Ubytovanie, stravovanie a dopravu  svojich zamestnancov
zabezpeltnje a hradi dodavatel’.

7. Dodavatel, resp. jeho subdoddvatelia méZu pouzivat
vnitzopodnikovil dopravu objedndvatela na prepravu
svojich zamestmancov iba v pripade, ak za tymto Géelom
uzavri osobitml zmluvu s objednavateTom - Divizny
zdvod Doprava, Previdzka Cestna doprava.

8. Doddvatel’ prehlasuje, Ze:

Genernl Commergjnl Terms (hereinafier “GCT™) represent
an integral part of the aforementioned agreement/frame
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafter together “Agreement” only, while this term
includes alse all its attachments and amendments) and are
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement.

For puiposes of GCT, the paily providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and materials (hereinafter
the “goods”) directly related to the subject of the Agreement
(bereinafter collectively as “work™) to U. 8. Steel Ko#ice, s.r.0.
on the basis of an Agreement, to which the GCT are attached,
shall be referred Lo as “Contraclor” and U, 8. Stee] Kosice, s.r,0.
shall be referred to as “Customer”, regardless of their title in the
Agreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter “subcontractor(s)”) entering the
Customer’s premises and buildings of the obligations ansing
out of GCT and shall ensure that its employees,
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Custemer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commenee the work and continue only
upen a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement, the
Contractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work ouiside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s competent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work
performed prior to such approval,

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for any extra work
performed without such approval,

4, The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN ISC 9001 and STN
EN IS0 14001,

5. When Works are carried out in Customer's premises or
objects, Customer may, on the grounds of a separate
contract, and in exchange for 2 certain consideration,
provide Confractor with the following:

a) the equipment necessary for construction site;
b} electric power, technical gases, compressed air, water,
equipment, tools etc.

6. Lodging, meals and transportation of Contractor’s
employees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Confractor or its subcontractor(s) can use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their empioyees
only if they enter for this purpose into a separate agreement
with Customer’s Division Plant Transportation, Plant Road
transportation.

8. The Contractor declares that:
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10.

11.

12.

a)  price vykonivané podla zmluvy si predmetom jeho
podnikatel’skej dinnosti,
b} podnikatel'skd Zinnost’ vykondva etickjm spdsobom

a v celom rozsahu v stlade s prislu§nymi privaymi
predpismi, najind, ale nie len, praivoymi predpismi
eakazujlcimi nelegdinu  pricy  a  aclegalne
zamestndvanie,

c) préce si vykondvané odborne spdsobilymi osobami,

d} price na technickych zariadeniach st vykondvané
odborne sposobilymi osobami v sitlade s vyhlaskou
& 508/2009 Z.z., ktorou sa ustanovujit podrobnosti na
zaistenie bezpetnosti a ochrany zdravia pri préci
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
clekinckymu aplynovimi akiorou sa ustanovuil
technické zariadenia, kioré sa povaiujt za vyhradené
technické zariadenia v zneni neskorfich predpisov.
V pripade doddvatela so sidlom resp. miestom
podnikania mimo Gzemia Slovenskej republik;
(»SR“} price mna vyhradenjch technickyc]
zariadeniach sii vykondvané pracovnikmi doddvateFa
s odbornou spdsobilost'ou vyZadovanou
& zodpovedapicou platnej legislative Stitu podia
sidla doddvatel'a resp. miesta podnikania dodavatela,
Pred  zafatim  prac  doddvatel  predioZi
objedndvatefovi (prsluSnému divimemu zévodu)
fotokdpie opravneni pre vykon C&innosti na
vyhradenych technickych zariadeniach (d'alej len
»YTZ"), pripadne iné opravnenia potrebné pre vykon
cinnosti, vrdtane opravneni subdodivatelov. Ak
objedndvate!’ zisti, Ze price na VTZ dodavatel alebo
subdodivatelia vykondvaji bez oprivnenia, miZe
objednivatel’ okamZite odstipit’ od zmluvy.

Dodavatel je povinny zabezpefit, aby prdca nebola|9.

vykondvanid osobou, ktord pedrPa prislusného lekarskeho
posudiu nie je zdravotne spdsobild na vykon takej price,
ak takéto zdravomné obmedzenie je dodavatelovi zname
alebo mu male byt zndme.

Dodévatel’ je poviany zaradif’ na vikon pric v priestoroch
aobjektoch objednavatela len taki osobu, ktord je
splsobila samostatne a pisomne vypracovaf test ztzv.
Kardindlnych  pravidiel  vzmysle VBP/GMBH/35
Bezpetnost dodavatelov Specifikicia S00 a pokynov
uvedenych na http://www.usske.sk/sk/spofupracamakup/
skolenie-a-testovanie-dodavatelov. Dodévatel' je povinng
preverit’ si tito spdsobilost’ osoby efte pred jej zaradenim
na Skolenie/testovanie.

Potas doby trvania zmluvy je doddvatel povinn{ oznimit’
objednavatefovi zmeny tykajlice sa obchodného mena,
sidla alebo miesta podnikania, Statutimych orgdnov,
vratane spdsobu ich Konania a zastupovania v privnych
vztahoch, predmetu innosti, ak stvisi s pracami podla
zmluvy, zafatic exckudného konapia na majetok
doddvatel'a, zaCatie konania podl'a zdkona o konkurze
a reftrukturalizicii alebo zadatie obdobného konania pedla
aplikovatePnych  pravnych  predpisov. Dodavatel’ je
zaroveii povinny poskytovat objednavatelovi iba aplné,
sprivne, aktudlne a pravdivé osobné ddaje dotkmutych osb
v zmysle ustanoveni Nariadenia Furépskebo parlamentn a
Rady (EU) 2016/679 o ochrane osobnych dajov (GDPR)
a oznimit mu bez zbytodného odkladu akékolvek ich
zmeny a aktualizdcie.

Dodévatel sa zavizuje oboznimit' sa s Ozndmenim o
spruchvani osobnych ddajov objedudvatela (dalgj len
»~Oznimenie*), ktoré sa nachddza na webovej strinke
objedndvatela — Cast' ochrana osobnjch tdajov
htip:/fwww.usske.sk/sk/o-nas/gdprfochrana-osobnych-
vdajov-uved a oboznamif s jeho obsahom svojich
zamestnancov ako aj akékolvek iné dotknuté osoby,
ktorgch osobné tidaje poskyme objednivatelovi, a to efte
pred prvim poskytnutim osobnjch tdajov dotknutieh osdb
objedndvatel'ovi akoukol'vek formou

. PREVZATIE PRAC A PLATOENE PODMIENKY | B.

Dodavatel’ je oprdvneny vystavit’ dafiovy doklad (d'alej len | 1.

faktira) za vykonané price len na ziklade
objednéavatel'om potvrdeného prevzatia vykonangch pric
v shlade s ustanoveniami zmluvy.

10.

1L

12.

a) the work performed in accordance with the Agreement
represents the subject of Contractor’s business activities;

b} the Contractor pursues its business activities in an ethical
manner and to the full extent in accordamce with
applicable legislation, in particular, but without
limitation lo, legislation prohibiling undeclared work
and illegal employment;

¢) the work is performed by qualified persons;

d) the work on technological equipment Is performed by
qualified persons in accordance with the Regulation No.
508/2009 Coll., which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure, lifting, electrical
and gas technological equipment and which defines
technological equipment, which are considered
dedicated technelogical equipment ar amended. In the
event of that Contractor has registered office or place of
business outside the Slovak Republic (hereinafter
“SR"), the work on resiricled technological equipment
shall be carried out by those Contractor's workers who
have qualification required and corresponding to the
valid iegislation of the state where Contractor has
registered office or place of business. Prior to stert of
waork, the Contractor shall submit to the Customer
(respective  Division Plant) photocopies of
authorizations for performance of activities on dedicated
technological equipment (hereinafier “DTE"™), or any
other authorizations necessary for performance of
aciivities,  incleding the  authorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
without anthorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

The Contractor shall ensure that the work will not be

performed by a person that, according to the relevant

medical opinion, is not medically capable of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor.

The Contractor is obliged to assign work in Customer's

premises and objects only to a person who is capable of

completing the so-called Cardinal Rules test independently
and in writing according to VBP/GMBH/35 Contractors'

Safety Spectfication S001 and instructions set out

at http://www.usske.sk/en/work-with-us/suppliers/

training-and-testing-contractors.The Contractor is obliged
to verify this person’s capability before he/she is included
in the training/testing.

During the term of the Agreement, the Contractor is obliged

to inform the Customer about changes concerning

commercial name, registered seat or place of business,
statutory authorities including the manner of their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under

Agreement, initiation of execution proceedings on the

Contractor's property, initiation of proceeding according to

the Bankruptey and Restructuring Act, or initiation of

simjlar proceeding according to applicable legislation. The

Contractor is also obliged to provide the Customer only

complete, comect, up-to-date, and accurale personal dala of

data subjects in accordance with Regulation (EU) of the

European Parliament and Council No. 2016/67% on

personal data protection (GDPR) and inform Customer

without undue delay any and all changes and updates.

The Contractor is obliged to familiarize himself with the

privacy Notice on the Processing of Personal Data of the

Customer (hereinafter also as “Notice™), that is placed on

the website of the Customer — part personal Data Protection

ittp:/fwww.usske sk/en/about-us/gdpr/personal-data-
protection-intro and familiarize its employees and as well
as any other data subjects, whose personal data the

Contractor will provide to Customer with the content of the

Notice, and evens before first providing of personal data of

the data subjects to Customer, in any form possible.

WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

Contractor shall only be entitled to issue a tax document
(hereinafter “invoice”) for the works performed based on
takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement.
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2.

Odovzdanie a prevzatie vykonanych pric sa pre dcely

fakturdcie realiznje  zmluvne dohodnutym spdsobom, a to:

a) elektronicky - formou elektronického dennika
vykonov a elektronického preberacieho
protokolu vedenych v informatnom systéme ETS
(Electronic Supplier's Timesheets) objednivatela
(dalej ,, IS ETS), alebo

b)  inouzmluvne dohodnulou formou - montéény dennik,
pisomny preberaci protokoel a pod.

Uvedené dokumenty si, bez ohladu na formu ich

vyhotovenia, dalgj spolu oznadené  ako ,doklady

o prevzati prac objednivatel'om™.

Pra déely mdrmky za akesf priac sa edovedanio

aprevzatic prac realizuje vidy formoun pisomného

preberacieho protokolu.

Dodévatel je povinny viest elekironicky dennik vikonov
alebo mentainy dennik odo diia prevzatia pracoviska, resp.
Zatatia vikonu préc.

Dedévatel je povinny viest' elektronicky dennik vykonov

alebo  montd¥ny dennik vo forme  predpisanei

objedntivatelons a po eclit dobu vykonu prie je povinm
ho predkladaf na odsihlasenie zistupcovi objedndvatela
najneskdr v prvy pracovny defl po dni, ked’ boli prace
vykonané.

Ak je v zmluve dojednané odovzdanie pric elekizonicky,

dodavatel’ je povinny postupovat’ po celli dobu vikonu pric

vailade s VOP apouZivatelskou primckeon (dalej ,,

Manudl ,, ) pri dodrZani nasledovaych zdsad:

a) Dodévatel je povinny pri prevzati pracoviska, resp.
najneskér  vdeli  zadatia  prac,  ozndmit
ohjedundvatelovi (itvar GM pre Nakup alebo Utvar
GM pre Cenirum excelentnosti nikupu alebo Usek
GM pre logistické sluZby) mend tych zistupcov
dodivatela aich emailové adresy, kicrym mi byt
udeleny pristup do I8 ETS a ktori budd zodpovedat
za zadivanie Udajov do IS ETS.

b) Dodavatel je povinny, v vietkych svojich
pracoviikov, vrétane subdoddvatel'ov, ktori vstipia
do priestorov afalebo objektov ohjedndvatela za
uelom plnenia zmluvy amaji vydani Osobnd
identifikanil karta ( IDK ), nie Osobal identifikagni
kartu Naviteva (IDKN) s Eervenym pasom, za fifelom
vykonu dohodnutych pric, zadavat' v elekironickom
dennfku vykonov osobitne pre kazdi zmluvu denny,
gisty skutone odpracovany &as {poet hodin) bez
¢asu potrebného na presun zamestnancov, testovanie
a Skolenia zamestnancov z oblasti bezpednosti price,
ochrany pred poXiarmi alebo odbornej pripravy
prolipofiarnych  asislendngch  hliadok  a pod.
Vynimkoun s& povinné prestivky, ktoré odpoditava
systém automaticky. Na vykone pric sa mdZe
podiel’af’ len zamestnanec, ktory ma vydani IDK, nie
IDKN séervenym pasom. IDKN nemdZe byt
podidadom pre vykon préc a ich nahratie do IS ETS.

¢} Dodavatel odovzddva vykonané price formou
eleldtronického preberacieho protokolu
vygenerovaného z objednivatelom schvilenych
eleltronickych dennikov vjkonov  suvedenim
datumu  skutoéného odovzdania aprevzatia prac,
ktory je uwrCujict pre stanovenie ddtumu dodania pre
Ately DPH. Price sa povazuji za odovzdané
dodévateTom a prevzaté objedndvatelom pre acely
fakturicie len ak je elektronicky preberaci protokel
elektronicky potvrdeny objednivatefom v IS ETS.
Dodavatel' generuje elektronicky preberaci protokel
podla zmluvne dohodnutej periodicity fakturicie.

d) Objednavatel je opravneny kedykol'vek skontrolovat’
vietky tidaje =zadané dodévatelom vIS ETS
cbhjednavatel’a a v pripade zistenia rozporov medz
udajmi zadanymi v IS ETS a skutofnym v rozsahom
odpracovanych hodin alebo rozsshom vykonanjch
pric, je dodévatel povinny bezodkladne odstranit
zistené  nedostatky. Rozpory v rozsahu
odpracovanych hodin alebo rozsahu vykonanych
prac, opakujiice sa rozdiely, prip. oneskorené
zadévanie dajov do IS ETS alebo zadanie prac osobe
s IDKN, budd povaZované za poedstatné porudenie
smluvaych povinacsti doedavatea opraviujice
chjednévatel'a vyictovat dodavatelovi zmliuvnh
pokutu v stilade s bodom 2, &ast E. VOP.

2. For billing purposes, delivery and takeover of performed

‘Works shall be camied out by a contractually agreed means,
namely:

@) electronically - in form of an Electronic Supplier's
Timesheet and Electronic Acceptance Certificate
registered in ETS Information system (Electronic
Supplier's Timesheets) of Customer (hereinafter only
"IS ETS"), or

b) in other, contractually agreed, form - Assembly Log,

written Acceptance Certificate etc.

Irespective of their form, these documents shall be
hereimafter referred to as “documents proving takeover of
worla by Customer”.
For the quality warranty purpeses, handover and
takeover of works shall always be carried out in the form
of a written takeover protocol,

. Contractor shall start keeping the electronic timesheet or

the assembly log book as of takeover of the workplace or
start of works.

. Contractor shall keep the electronic timesheet or assembly

Ing-book in the form prescribed by Customer during the
cntire time of works and shall submit it fo Customer's
representative for approval no later than on the first
business day aller the day when the works were pecformed.

. Provided that Agreement stipulates that works shall be

delivered electronicalty, Contractor shall comply with GCT
and follow the operating instructions (hereinafter only
"Manuzl"y during the whole period of work executlon,
while observing the following rules:

a) Upon takeover of the workplace, or at the latest on the
day of commencement of works, Contractor shall
communicate to Customer (GM Procurement or GM
Procurement Center of Excellence or GM Logistics
Services) names and e-mail addresses of those
Contractor's representatives, who should be granted
access to IS ETS and who will be responsible for
entering data to IS ETS.

b) Contractor shall submit to electronic timesheet,
separately for each contract, the daily, net real hours
worked {(number of hours), excluding time necessary
for the transfer of employees, testing and training of
employees in the field of occupational safety,
protection agamst fire or special training of fire-
fighting assistance patrols etc., of all his employees,
including their subcontractors, who will enter
Customer's premises and/or objects for the purpose of
Agreement fulfillment and have a Personal
Identification Card (IDK) issued, not Personal
{dentification Card Visilors (TDKN) with red siripe, in
order to carry out agreed works. An exception are the
mandatory breaks, which are subtracied by the system
antomatically. Only an employee with issned IDK, not
IDEN with red stripe, may participate in works. IDKN
can't be used as the source materal for the execution
of works and their registeation to IS ETS.

¢} Coniractor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover protocol generated from the
electronic timesheets approved by Customer stating
the date of actnal handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes of
VAT. For the billing purposes, works shall be
considered as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic takeover
protocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS. Contractor generates the electronic takeover
profocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

d) Castomer has the right to check afl data that Contractor
registers inlo Cusiomer's IS ETS any {ime, and in case
it is found that the data registered in IS ETS is in
conflict with real amount of hours worked, or with real
scope of executed Works, Contractor shall forthwith
reciify detected flaws. Conflicts in the number of
hours worked or scope of executed Works, recurring
differences, or delayed entry of data to IS ETS or
entered data to a person with IDKN, shall be deemed
as material breach of contractual obligations on the
part of Contractor authorizing Customer to charge
Contractor a contractual penalty pursuant to Section 2,
pat E. of GCT.
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¢) Dodavatel schvileny eclektronicky preberaci
protokol  kfaktire neprikladd. Elektronické
denniky vikenova elekironické preberacie protokoly
s automaticky uchovavané v IS ETS po stanoveni
lehotu uloZenia ana poZiadanie ich objedndvatel
spristupni dodivateFovi.

. Objednavatel’ pre dGfely potvrdenia -eleldronickych
dennikov vikonov uvedie v zmluve osobu objedndvatela
opravnenti potvrdzoval prevzatie prac vIS ETS, resp.
uvedie kontaktnd osobu, ktord urdf takito oprdvnent
osobu objednavatela.

. Podkladom pre dhradu ceny je faktlira vystavena
doddvatelom a dorutend objedndvatelovi, Objedndvatel’
akeeptije doddvateTom vystaveni faktiou len na ziklade
dokladn o prevzatl pric objedndvatelom v silfade
s ustanoveniami zimluvy a tejto Casti B. bod 1 a% 7 VOP.

8. Ak je doddvatel v zmysle zikona & 222/2004 Z.z. o dani

z pridanej hodnoty vzneni neskorSich predpisov (dalej

wZakon o DPH") platitefom dane zpridanej hodnoty

(alej ,DPH} v SR, ka¥dd [ukilwa musi obszhoval

minimilne nélefitosti podla Zékona o DPH.

Okrem tudajov urenych Zikonom o DPH musi kazda

faktiira obsahovat’:

- tislo obchodného pripadu resp. ¢islo zmluvy,

Eislo ndkladového strediska objedndvatela,

defi odoslania faktiry,

defi splatnost faktary,

oznadenie pefiaZného vistavu a éislo bankového Gt

dodévatel'a,

- &isla elektronickych preberacich protokolov, ak je
dohodnutd elektronicka forma odovzdania a prevzatia

préc,

- v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolo&nom
colnom  sadzobniku pod Giselnymi  znakmi
kombinovanej nomenklatiiry 72 (Zelezo a ocel), 73
(Predmety zo Zeleza alebo ocele), prislusny &iselny
znak sadzobnika avpripade dodavok stavebnych
pric resp. dodania tovaru sinStaliciou alebo
montaZoun definovanych v § 69 0ds.12 pism. j} Zikona
oDPIL, uvedie @ kod Statistickej Eklasifikécie
produktov podla Cinnosti tzv. CPA v tvare xx.xxx
podla Napadenia Komisie EU &£.1209/2014
(http://evr-lex.europa.ew/legal-content/SK/TX T/ Turi
=CELEX%3A32014R1209) azaroven je vtemtio
pripade povinny na faktire wviest' text ,prenesenie
dafiovej povinnosti.

Ak sifasfou pric podla zmluvy bude dodévka tovaru a

dodavatel' m4 sidlo alebo miesto podnikania, z ktorého

dodéva tovar objednévatefovi, v Senskom &tite EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovare avo faktirach
uvidzat nasledovné tidaje:

a) obchodné meno aadresu sidla, miesta podnikania,
pripadne prevadzkame doddvatela,

b) dafiové identifikainé &fslo doddvatela pre DPH,

¢) opis dodaného tovaru (podla poleZick a v silade
scolnym sadzobnikom zlebo pouZivany nézov
Vv praxi),

d) osemmiestny kéd tovaru podfa Colného sadzobnika
{(podla poloZiek),

¢) fakturovand suma,

f)  &lensky Stat zaslania,

g)  krajina pévodu,

b}  &ista hmotnost {(podla poloZiek),

iy mpolstvo v dodatkovych memych jednotlich podla
Colného sadzobnika,

j}  dodacie podmienky vzmysle prisluiného vydania
Incoterms®,

k) druk dopravy,

I}  datum dodania.

K faktire je doddvatel’ povinny pripojit’ tieto podklady:

a) kopiu zmiuvy. Pri Ciastkovej fakturdcii préc na
zéklade jednej zmluvy musi byt képia zmluvy doloZend
k prvej faktire,

b) objedpavatelom potvrdeny doklad o prevzati préc
objedndvatefom s  vynimkou  elekironického
preberacieho protokolu v zmysle bodu 5 pism. €) tejto
casti B,

¢) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic timesheets and electromic takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shail
make them oceessible to Contractor at Contractor's
request.

6. For the purposes of electromic timesheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Customer's
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or a contact person who shall appoint such Customer's
authorized person.

. The price shall be paid based on an invoice issued by

Contractor and delivered {o Customer. Cuslomer shail only
accept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by the Customer pursuazt to the
provisions of the Agreement and this Parl B, items 1 - 7 of
GCT

. I pﬁ.rsua.nt to the Act No. 222/2004 Coll. on value added

tax as amended (hereinafier “VAT Act”), Contractor is a

value added tax (hereinafler “VAT”)} payer in the SR, each

invoice shall conlain the particulars as sel forth in the VAT

Act at Jeast,

In addition to the information stipuiated by the VAT Act,

each invoice shall contain:

- business transaction number or Agreement number;

Customer's cosl venlre number,

invoice dispaich date;

Invoice due date;

identification of the financial institution and bank

account number of Contractor;

- nuinbers of electronic timesheets, if electronic
handover and takeover of works is agreed,

-~ in case of supplies of Goods listed in the Common
Customs Tariff under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iroa or
steel), also the relevant tariff code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by aclivity, tue so-called CPA in tie foun
xx.xx.xx, according to Commission Regulation TU
N0.1209/2014 (http:/feur-lex.earopa.euflegal-
content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A32014R1209)
and, at the same time, the Contractor shall in the case
indicate on the invoice the following text: ,reverse
charge®.

If the works under Agreement include delivery of goods

and Contractor's registered office or place of business from

which the goods are delivered to Customser is established in

a EU Member State, Contractor shall state the following

data in the goods delivery documents and invoices:

a} Coafractor's business name and address of registered
office, place of business, or operation of Contractor;

b) Contractor's tax identification number for VAT;

c} deseription of the goods delivered (by ifems and in
compliance with the customs tarill or a name as
commonty used);

d) eight-digit code of the goods according to the customs
taniff (by items);

¢} invoiced sum;

f) member state of consighment;

g) country of origin;

h) net weight (by items);

) quantify in edditional meesurement units recording to
the customs tariff;

j) delivery conditions pursnant to the relevant Incoterms®
issue;

k) type of ransport;

1) delivery date.

The Contractor shall aitach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Agreement. If the works based on cne
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
takeover protocol pursuant to ifem 5 (€) of this Part B;
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¢) doklady potvrdzujiice prepravu tovaru, ak sidastou
pric podl'a zmluvy bude doddvka tovaru a prepravu
tovam ziného Elenského Stitu EU na tizemie SR
zabezpeduje dodavatel.

képiu nékupného dokladu za ndhradny diel alebo
materidl, v pripade, ak je doddvatel oprévneny v silade
so zmluvou pouZif na realizécin plhenia aj ndhradné
diely alebo matertél, ktorych cena nebola dohodnuta
v zmluve.

4

9. Ak md doddvate! sidlo aiebc miesto podnikania mimo

10.

11.

12.

13.

tzemia SR, je povinny dorudit objednévatelovi faktiu
najneskdr do dvadsiatich (20} doi od datumu skutoéného
odovedama o prevzatin prc potvrdeného v prislu§nom
doklade o prevzet pric objednévatefom. V pripade, Ze
dodavatel’ nedorudi objednavatel'ovi faktiru v stanovenom
termine a néasledne sprivca dane dorubi objedndvatel'ovi
sankein z titulo neopravnene odpotitanej, alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Dafiového poradku SR,
dodévatel’ sa zavizuje vyrubend sankciu titulom ndhrady
Skody uhradit’ objednavatel'ovi v plnej vyske do desiatich
(10) dnf od doméenia jej vyadtovania dodivatel'ovi.

Dodavatel’ doméi faktiry s prisluinymi prilohami resp.

opravné faktary nasledujicim spdsobom:

a) origindl  pofton v pisomnej forme na adresu
objednavatela: V. 8. Steel Kofice, s.r.o., odbor
Zaviizky, Vstupny aredl U. S. Steel, Kofice 044 54,
‘S[:l‘c,emké republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
inak;

b) elektronicky vpdf formite na adresu vendor-
invoices@slk.uss.com, ak dedavatel’ podpisal csobitni
gohqdu o elektronickom vyhotovovani a zasielani

¢) prostrednictvom EDI komunikicie v pripade, ak bol
pisormne dohodnuty elektromicky prenos dat faktir
medzi  informadnym  systémom  dodivatela a
objednévatel'a,
d) prostrednictvom SBI, alebo Inym osobiine dohodnutim
sposobom.
Faktira zasland elekironicky bez predchidzailicej pisomnej
dohody medzi dodivateTom 2 objednévatelom nebude
akceptovand.
Ak je dodavateTovi vratend fakiira za idelom vykonania
opravy, pripadne jej doplhenia, je dodavatel povinny
obratom  zaslat' opravend faktiru objednavatelovi
spOsobom dohodnutym v zmysle bodu 12. Opravend
faktira zasland elektronicky bez predchadzajicej pisomnej
dohedy o elekironickom vystavovani a zasielani fakivir
medzi dodivatelom a  objednivatelom  nebude
akceptovand.
Opravni fakfiru, ktord meni pSvodni fakiim je dodavatel
povinny vystavit' a dorudit’ objedndvatelovi najneskér do
pimdstich (15) dni odo dia kedy nastala skutofnost
rozhodnd pre vykonanie opravy (napr. uzavretie
reklaméeie, schvdlenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a fo
spdsobom dohodnutym v zmyske bodu 12. V pripade, Ze
dodavatei’ nedornét objednévatel'ovi fakfin: v stanovenom
termine a ndsledne spravea dane dorubi objednavatelovi
sankein z titulu neopravnene odpoéitanej, alebo oneskorene
odvedenej dane v ziysle Dafiového poriadku, dodévatel sa
zavizuje vyrubenl sankeiu titnlom nahrady Skody uhradif
objednavatelovi v plnej vyke do desiatich (10) dni od
doméenia jej vyadtovania deddvateTovi.

Faktira dodivatela bude vystaveni a platba bude
realizovand v takej mene, vakej je cena dohodnutd
v zmiuve.

14. V pripade, ek doddvatel je plaicom DPH v SR a ihrada ceny

je dohodnutd v inej mene ko v eurdch (EUR), doddvatel’
vo faktire uvedie zékled dane v cudzej mene. V zmysle
Zikona o DPH, zéklad dane v cudzej mene prepodita na
EUR  referentnym vymennym lurzom urenym a
vyhldsenym Eurdpskou centrilnou bankou alebo Néradnou
bankou Slovenska vdeft predchidzajiici diiu  vzniku
dafiovej povianost, Zo zdkladu dane vEUR vypodita
prislu¥md DPH v EUR a vypoditant DPH zaokrihli na
najbliZéi evrocent do 0,005 EUR nadol a od 0,005 EUR
vratane, nahor. Takto vypoflitand DPH prepodita na
dohodnuti cudzin menu vybranym kurzom avo faktire
uvedie celkovil sumu (zdklad dane a DPH) v cudzej mene.

10.

11.

12.

13,

14.

¢) documents proving transport of goods if the works under
the Agreement include delivery of goods and transport
of goods from other EU Member State to the territory
of SR, is provided for by the Contractor.

d) a copy of the receipt for the purchase of a spare part or
materiel, if, pursnant to Agreement, Coalractor is
eligible to use, for the purpose of its fulfillment, also
spare parls or spare malerial, the price ol which was aot
stipulated therein.

If the Contractor's registered office or place of business is

established outside of the territory of SR, the Contractor

sitall deliver the invoice to the Customer no later than
twenly (20) days from Lhe dale of actual handover and
tekeover of the works confirmed in the relevant document
of takeover of the works by the Customer. If the Contractor
fails to deliver the invoice to the Customer within the
determined term and, consequently, the tax administrator
imposes upon a fine on account of unjustifiably deduction
or late payment of tax pursuant to the Tax Order of SR as
amended, the Contractor undertakes to compensate the

Customer for dameges incurred on account of such an

immpoeed  {ine within ten (E0) days frorme the date of

delivering the statement thereof to the Contractor.

The Contractor shall deliver invoices, including respective

allachmnents, as follows:

a) The original invoice in the wrtten form to the
Customer’s address: U. 8. Steel KoSice, s.r.0., Account
Payable Department, Vstupny areil U. 8. Steel,
Kosice 044 54, the Slovak Republic, unless agreed
otherwise in writing;

b} Electronically in pdf format to  yendor-
invoices(@sk.uss.com, if the Contractor signed a special
agreement on the electronic issue and delivery of
invoices;

¢} By EDI communication, if the electronic invoice data
transmission between the Contractor's information
system and the Customer’s information system was
agreed in writing;

d) Via SBI, or in another specially agreed manner.

Any invoice sent electronically without a prior written

agreement between the Contractor and the Customer shall

not be accepted.

If the invoice is retumned back to the Contractor to correct
or supplement, if, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent electronically withouta
prior written agreement on the electronic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

The Contractor shall issue a correcting invoice which
changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fifteen (15) days from the event relevant
for correction {e.g., claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc.} in the manner agreed
in item 12. If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafier the tax administrator levies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemmnification in the full
amount within ten (10} days from delivery of its bill to the
Contractor.

Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
effected in the currency as agreed in the Agreement.

If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
the price was agreed to in a currency other than Euro
(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
caleulate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or equal to EUR 0.005 upwards
to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the agreed upon
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currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

15. V pripade, Ze faktiira neobszhuje stanovené naleZitosti alebo | 15. If the invoice fails to contain the stipulated properties or is
je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B, VOP, issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT,
objedndvalel’ je oprdvneny vradt ju doddvatelovi bez Customer shall be entitled to send it unsettled back to the
zaplalenia na doplnenie resp. opravu. Diiom doruenia Contractor for completion or correction. The new maturity
faktiry bez vad, zaCina plynat' nova lehota splatnosti. period of the invoice shall begin to run on the date of

delivery of an error-free invoice.

16. Lehota splatnosti faktiry je uvedend v zmluve azafne | 16. The maturity pericd of the invoice is stated in the
plynit’ odo diia doruéenia faktiry objedndvatelovi, Ak vo Agreement and begins to run from the date of delivery of
vztahu kbanke, ktord je pre defi realizdcie thrady the invoice to the Customer. H, in relation to the bank that
rezhodujiica, pripadne posledny defi splatnosti faktiry na is decisive for the payment, the last day of the invoice due
sobotu, defi pracovného Fokuja alcbo volny bankovy def period falls on Saturday, public holiday or banking holiday,
je poslednym diiom splatnosti fakhiry najblZ8i budécel the last day of invoice due period shall be the next business
pracovay (bankovy) defi danej banky. (bank) day of that bank closest thereto.

17. ZanedodrZanie lchoty splatnosti foktiry je doddvatel | 17. If the Customer fails to meet the invoice due period
opravneny vy(étoval’ objednivatefovi Urok z omeskama Coatractor shall be entitled to charge the Customer interest
vo vyske 0,01% za kaZdy defi omelkania z nezaplatenej on late payment of 0.01% of the owed sum for each day of
&iastky. Uroky z ome3kania st splatmé v rovmakej lehote delay. The interest on late payment is due within the same
ako je lehota splatnosti faktiiry, a to od ditumu dorudenia term as the maturity period of the invoice, from its bill
vylictovania irokov z omeskania objednavatel'ovi. delivery to the Customer.

18. Za deii thrady sa povaZuje defi odpisania dlZnej sumy | 18. The day when the due amount is debited from the bank

z bankového ¢t objedndvatela. account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

19. Vietky bankové viydavky apoplatky koreSpondengnych | 19. All banking fees and charges of the corresponding banks
bink a banky doddvatela lwadi doddvatel. and the Contracior’s bank shall be borne by the Contracter.

20. Dodévaiel vystavi faktliru obsahujicu DPH iba za | 20. Contractor shall issue an invoice including VAT, provided
predpokladu, Ze bol v &ase vzniku dafiovej povinnosti it was a VAT payer at the thme when the tax duty arese.
platitelom DPH. Doddvatel' sa zdroveii zavizuje v Zase Contractor is obliged to report the date of Contractor’s
trvania  zmluvného  vztahu  pisomne  oznamif deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
objednavatefovi ditum zruSenia registrdcie za platitela group registration for VAT purposes, change in registration
DPH alebo akejkol'vek zmeny v registrdcii {(nmapr. of a foreign entity to establishmeat, etc.) during existence
skupinovd registrdcia pre vcely DPH, zmena registrécie of the contractual relation to the Cusiomer In writing,
zahrani&nej osoby na prevddzkarefi apod), a to immediately after this date. If the Contractor issues an
bezodkladee po tomto datume. V pripade, Ze doddvatel invoice for the Customer, which comprises VAT at the time
vystavi objedndvatelovi faktGru, ktord bude obsahovat when Contractor is not a VAT payer or the Contractor states
DPH v &ase, ked nebude jej platitefom alebo uvedie an incorrect ID for VAT of Contractor or Contractor's tax
nesprivoe IC DPH svoje alebo svojho dafiového zéstupcu representative and, consequently, in compliance with the
anasledne spravea dane objedndvatel'ovi dorubi dedatogni Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
DPH a ziroveli vzmysle Dafiového poriadiku vyrubi the Custorner along with a penalty for unauthorized VAT
objednévatel'ovi sankein z neoprivnene odpogitanej DPH, deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
doddvatel’ sa zovizuje dodatond DPH skoe nj vyrubenit domage caused by additional VAT and penalty within ten
sankein titulom nahrady Skody ubradit' objednévatelovi (10) days from delivery date of their bili to the Contractor.
vplnej vy¥ke do desiatich (1) dnf od dorudenia jej
vylitovania dodévatelovi,

21. Dodavatel sa  zavizuje price zabezpedované | 21. The Contractor undertakes to pay for the work provided by
subdodévateP'mi zaplatit' v lchote splatmosti dohodnutej so its subcontractors within the maturity pedod agreed pon
subdoddvatefmi. PoruSenie tejto povinnosti bude stranami with the subcontractors. Contractor’s violation of this
povaZované za podstatné porufenie zmluvnych povinnosti obligation is considered a material breach of Contractor’s
dodévatel’a. contractual obligations.

22. Dodavatel' sa  zavdzuje, Ze bez predchddzajliceho | 22. The Contractor shall not assign without Customer’s prior
pisomného sthlasu objednavatela nepostipi pohladavky written consent receivables resulting from the Agreement.
vyplyvajice zo zmluvy. Ziadost' o sihlss s postiipenim The request for consent to assignment of claim shall be seat
pohl'adavky je potrebné zaslat: as follows:
a)bud postou v pisomnej forme na adresu objednavatel’a: a) either by mail in written form to the following address

U. 8. Steel Kofice, sa.0.,, odbor ManaZment of the Customer: U. 8. Steel Kodice, 5.1.0., odbor
pohl’addvok, Vstupny aredl U. 8. Steel, KoSice 044 54, ManaZment pohiPadivok, Vstupny aredl U. S. Stee],
Slovenskad republika, ak nebolo pisomne dohodnuté KoSice 044 54, The Slovak Republic, unless
inak; otherwise agreed in writing;
b) alebo elekironicky v pdf. forméte na adresu : b} or electronicatly in PDF format to the following address:
InvoicesInfo@sk. uss.com InvoicesInfo@sk.uss.com
Akékol'vek postipenie bez predchidzajéceho pisomného Any such assignment without prior written consent of the
stihlasu objednévatel'a alebo v rozpore s jeho sihlasom je Customer or in contradiclion o ils consent is invalid. The
neplamé,  Objednivatel’ je opravneny vyactovat Customer is entitled to charge the Conlractor a contractual
dodavateFovi zmluvni pokutn vo vygke 20% z finan€ného penalty of 20% from the financial volume of such assigned
objemu takio neplame postipeney pohladivky. recetvable.

23. Ak dodévatel vystavi a doruci chjedndvatelovi dobropis ku | 23. If the Confractor issues and delivers to the Customer a credit
fektire pred jej Ohradou, zniZi tak vi§ku svojej pohl'adavky note to an invoice before its payment, it shall reduce the
vyplyvajice] z takejto faktiry o vyiku k mej amount of its receivable resulting from such an invoice by
vystaveného dobropisu. Objedpévatel vykond dhradu the amount of the credit note issued in relation thereto. The
takejto  fakthry  znffent ¢  &iastku  podfa Customer shall effect the payment of such as invoice
dobropisu. Dodévatel a objednavatel sa dohodli, Ze o reduced by the amount under the credit note. The Customer
takomto zniZeni nie je objedndvatel povinny shall not be obliged to inform the Contractor of such
pisomne informovat’ dodavatel'a. Ak dodavatel’ vystavi reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
a doruéi dobropis k faktlire po jej fihrade, dobropis je credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
splatny vlehote do troch (3) dni po jeho dorueni nofe shall be due and payable three (3) days after it is
objedndvatel'ovi. delivered to the Customer.

24. Akdkolvek zmluvnd pokuta podfa zmluvy alebo VOP | 24. Any contractual pepalty under the Agreement or GCT and
andhrada skody je splatmd v lehote do desiatich (10) dni compensation for damages is payable within the period of
odo diia dorufenia jef vviétovania dodavatelovi. ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
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Objednavatel’ je oprévneny znf#t zmiuvni pokutu podla The Customer is entifled to reduce the coniractual penalty
zivaimosti porufenia zmluvnej povinnosti dodivatel'om. according to the seriousness of the violation of the
Zkoda spésobend poruenim zmluvnej povinnosti, ktord confractual obligation by the Confractor. The damage
je siasne sankcionovand zmluvnou pokutou, sanabradza caused by violation of the confracinal obligation that is
popri  zmluevne) pokute vploom rozsahu., Zaplatenim penalized also by the contractual penalty shail be settled
zmlhevnej pokuty sz dodivatel mezbavuje povinnost along with the contractual penalty in full amount. Payment
splnenia svojich zmlavnych zivizkov. of the contractual penalty will not release the Contractor
frow its duties to fulfill its contractual liabilities.

25. Za mnedodrfanie lehoty splainostt zmluvnej pokuty |25. In the case of failure to observe the maturity period of
a nahrady Skody podfa zmluvy alebo VOP mbZe opravnend contractual penalty or compensation for damages under the
strana vyi&tovat druhej strane urok z ometkania vo vyske Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
0,01% za kazdy dei omeskania znezaplatenej Ciastky. the other party with interest on late payment in the amount
Uroly z omeskanin s splané v rovnaksj lehote ako jo of 0.01% of due sum for oach day of such defauit. The
lehota splamosti fakkiry, ato od détumu dorucenia interest on late payment is due within the same term as the
vyhétovania iirokov z omeSkania objednavatel'ovi. maturity period of the invoice, from its bill delivery to the

Customner.
C. ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY C. LIABITITY RETATIONS
C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE
AND GOODS

1. StriZenie svojho monid¥neho pracoviska, resp. miesta | 1. The Contractor itself shalt provide for the safeguarding of
vykonu  pric na izemi objedndvatelz si zabezpedi its construction site or the place where the work is being
dodavatel’ sém. Priestory v aredli objednévatela pouZivané performed on the Customer territory. All premises within
dodévatelom v savislosi svykonom pric (napr. the Customet’s area used by the Contractor in relation with
unimobunky, sklady, ¥atme) musia byt doddvatePom the performance of the work (e.g. transferable offices,

pouZivané  vyluéne  vailade 3ich  technickon wiorchouscs, changing rooms) shall only be used by
dokumenticiou a zretelne ozmatené obchodnym menom Contractor pursuant to their technical documentation and
dodévatel'a suvedenim mena zodpovedne} oscby s they shall be visibly marked by the Contractor’s business
telefonnym kontaktom, dostupaym dvadsatstyr (24) hodin name, stating the name of the responsible person with a
denne. Je zakdzané na izemi a v objelctoch objednédvatela phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
bez predchddzajiceho pisomného sthlasu Zavodného forbidden to establish and operate warchouse of
hasidského Gtvaru objedndvatela zradit' a prevédzkovat inflammable materials in the premises and bnildings of
sklad horfavych latok. Pomenie tohto zékazn bude Customer without prior written consent of the Customer
stranami povaZované za podstainé porufenie zmluvnych Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
povinnosti doddvatefa. considered a material violation of Contractor’s contractual
obligations,

2. Dodavatel' je povimny oznalit pracovné odevy svojich |2. Contractor is obliged to mark the work clothing of its
zamestnancov svojim obchodnym menom alebo symbolom employees with the business name or the symbol on a
na viditefnom mieste. Rovnakd povinnost plati pre vigible place. The same obligation applies to a
subdodévatefa a jeho zamestmamcov. Zamestnaaci subcontractor and its employees. Employees of the
doddvatela a subdoddvatela s povinni nosif pri sebe Contractor and a subconfractor are obliged to camry with
identifikadnft kartu vydantt objedndvatel'om; na poZiadanie them an identification card issued by the Customer on a
0s8b  uvedenych v Casti E, bod 1 VOP st povinni visible place; upon request of persons indicated in Part E.,
preukézat se aj platmym dokladom fotoZnosti (obdiansky item 1 of GCT, they are obliged to prove their identity by a
prenkaz/eestovny pas/voditsky preukaz). valid identity proof (identity card/passport/driving license).

3. Ak dodédvatel podla zdk, & 50/1976 Zb. odzemnom |3. H, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. o zoning and
pléncvani astavebnom poriadku v znesf neskor¥ich building code as amended (hereinafter “Building Act”),
predpisov SR (dalej ,.Stavebny zakon™) vedie slavebny Coniraclor keeps a building diary, Contractor shall do so as
dennik, je povinny viest' ho odo diia prevzatia pracoviska. of takeover of the workplace.

4. Na vytlenenom pracovisku je dodévatel’ povinny udc#iavat’ | 4. The Contractor shall maintain the specified workplace ina
poriadek a Eistotu v zmysle metody 58 s urenim kto bude clean and good order in accordance with 55 method fo
zodpovedny za jednotlivé pracoviskd. V pripade porudenia determine who will be responsible for each workplace, In
tejto  povinnosti si  objedndvatel vyhradzuje pravo case of breach of this obligation, Customer reserves the
v priebehn vikonu pric zabezpefit vytistenie pracoviska right during the work performance to provide for workplace
na nakdady dodivatela a zérovell je oprivneny vyidtovat cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
dodévstel'ovi zmluvnd pokutu vo vyske 500,- Eur. O dobu, Contractor a contractual penalty of EUR 500.00. The term
po kiord bolo potrebné prerusit vykondvanie pric z dévodu of performance agreed with the Contractor shall not be
realizdcie &istacich préc objednivatelom sa nepredlinje extended by the period for which the work has to be
termin pinenia dohodauty s dodavatelom. interrupted due to the execution of the cleaning works by

the Customer.

5. Pri ¢innostiach vykondvanych dodavatelom, pri ktorjch | 5. In case of activities performed by the Contractor that may
mbze dijst k vzniku sekundérnej prafnosti, je dodavatel bring about secondary dustiness, the Contractor shall
povinny prafnost eliminova? (odsivanie, Eistenie, eliminate the dustiness (suction, cleaning, sprinkling with
skrdpanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.). water, covering the workplace etc.).

6. Ak je sifastou pric dodivka zariadend, sofivéry, hardvér, | 6. If delivery of equipment, software, hardware, spare parts
néhradnych diclov apod. {d'alej len ,tovar”), dodavatel etc. (heremafler the “goods™) is a part of the work, the
realizuje doddvion tovaru na dodacej parite DAP U. 8. Steel Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
Kosice, sr.o. podFa Incoterms®2020. 1. S. Steef Kofice, s.r.o. according to Incoterms®202(.

7. Dodavatel' je povinny po ukondeni pric odovzdaf | 7. The Contractor shall, upon completion of work, handover
objednivatelovi vSetky vyhlasenia o zhode, protokoly, to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
esvedienia o poflamych kondtuketich a certifikaty o certificates of fire struclures and lest certificates of
skG¥kach zariadeni, ktoré montoval, inStaloval alebo equipment assembled, installed or manufactured by the
vyhotovil, vslovenskom fazyku, minimédlne vrozsahu Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth
stanovenom prislu$nymi privnymi predpismi SR. by the applicable legal regulations of SR at least.

8. Nivody na obsluhu, opravy a fidrzbu  zadadenf mmsi| 8. The Contractor shall handover the manuals for operation,
doddvate? odovzdal objedndvatelovi v rozsahu repair and maintenance of the equipment to the Customer
stanovenom prisluinym prévaym predpisom SR. Navody in the scope as set forth by the applicable legal regulation
a §titky ovladacich panclov zariadeni musia byt of SR. The marnuals and labels of the equipment coniral
v slovenskom jazyku. panels must be in the Slovak language.
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9.

10.

11.

12

13,

Vietky vykresy a technické popisy (d'alej len ,technické
podkiady®) vyhotovené alebo dodané dodavatefom alebo
subdoddvatel'mi doddvatel'a, ktoré si stiéast'on prac podla
zmluvy, sa stanl vlastnictvom objedndvatela. Dodavatel’
tyuo  udeluje objedndvalelovi Casovo neobmedzené
navyhradné  a bezodplatné privo pouZivat® technické
podklady akjmkolvek sposobom, aky objednavatel’ uzna
za vhodny najmé viak, pre ddely vykonavania oprév,
udrZby a upgrade, pre ncel ziskavania cenovych ponik
alebo prieskum trhu a iné, vratane préva pre takéio acely
poskytnf ich tretej osobe. Vietky ostatné priva
vyplyvajiice z priemyselného alebo iného duSevného
vlasmictva, alebo v sivislosti s nimi, s a ostantl vyludne
dodavatelovi  resp.  subdodavatelovi  doddvatela.
Dodavatel  je  opravoeny s pisomnym  sthlasom
objedndvatela obinedzil’ aplikdciu tohlo ustanoveniz na
nicktoré &asti techmickych podkladov alebo vyldcit
z odovedania niektoré casti technickych podkladov
zddvodu, Ze obsahujit chrdnené informdicie alebo
technoldgiu; tieto Casti technickych podkiadov musia byt
jednotlive  identifikované a vopred prerokované
s objedndvatel'om.

Vietky technické podklady objedndvatela ake aj
podklady iného ako technického charakteru, ktoré st dané
k dispozicii doddvatelovi, ostdvajd vylutnym
vlastnictvom objednévatela a nesmi byt bez jeho
predeliadzajiceho pisomného sithilasu pouZilé
dodavatefom resp. subdodivatelom pre iné ffely ako
plnenie zmluvy, rozmnoZované ani odovzdané iretej
osobe; doddvatel je povinny technické pedklady (vritane
vyhotovenych  képif) vrati€ objedndvatelovi bez
zbytoéného odkladu po splaent tieln.

Dodéavatel' sa zavdzuje pred zaciatkom realizdcie pric
podla zmluvy ozndmit' objednavatefovi (kontaktnej
osobe prisiuiného DZ) meno, priezvisko adislo IDK
zéstupcu doddvatel'a, ktory bude organizovat, ukladaf
ftlchy, madi akontrolovat price vykondvané
pracovnikmi dodévatel'a v silade so zmiuvou a dévat’ na
tento ulel pokyny. V pripade, ak dégjde k zmene takto
uréeného zastupcu dodavatela, doddvate! je povinny bez
zbytotného odkladu ozmamif objednavatel'ovi kontakiné
idaje (meno, priezvisko, IDK)} nového zdstupeu
dodavatela.

Dodévatel’ sa zavizuje zabezpefovat vykon pric podla
zmluvy prostrednictvom svojich zamestnancov v silade
s poZiadavkami Zikonnika prace upravujiicimi pracovny
¢as aprestdvky vprici spols  sustanoveniami
o odpodinkoch v praci. V pripade, Ze doddvatel' vyuZiva
na vykon pric osoby v postaveni samostatne zirobkovo
dimnych osob, je povinny zabezpedif vykon prac tak, aby
doba vykonu tychto pric nepresiahla lirait maximélne 60
hodin tyZdenne s tfrn, Ze priememy tyZdenny pracovny
gas v obdobi 12 po sebe nasledujucich mesiacov nesmic
presizhnut’ 48 hodin tfZdenne.

Dodévatel' je poviany zabezpefit komunikiciu jeho
pracovaikov s objednévatel'om v slovenskom jazyku.

C. 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

9.

10.

11.

2.

13.

All drawings and technical descriptions (hereinafier
“Technical Documents™) elaborated or delivered by the
Contractor or by Coniractor’s subconiractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
properly of the Customer. Conlraclor herewilb granis 4 lime
usrestricted, unconditionol, and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents iz any manner
that the Customer shall deem appropriate in particular
however for repairs, maintenance and upgrade, for the
purpose of obtaining quotations or market research and
others, including the right te provide the Technical
Documents to a third party for that purpose. All other rights
resulting from or connected with the industrial or other
intellectual property shall retnaiz exclusively wilh the
Contractor or Contractor's subeontractor. Contractor shall
be entitled 1o restrict, with Cuslomer’s wrillen consent,
application of this provision to certain portions of | echaical
Documents or to exciude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of ihe Technical
Docwments containing proprietary  information or
technology; such portjons of Technical Documenis shall be
identified as such or discussed with Customer in advance.
All Customer’s Technical Documents and other than
technical documentation provided to the Contractor shail
remain the exclusive property of the Customer and shali not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
puiposes  lhas perfonmance of the Agieewenl, or
reproduced or provided to a third persor without
Custorner’s prior written consent; the Contractor shail
return the Technical Documents (including asy copies) io
the Customer without any undue delay after serving the
puspose conternplated.

Before the start of the work according to the Agreement the
Contracior undertakes to announce fo the Customer
(contact person of respective DP) the name, sumame and
IDK number of the Contractor's Representative who will
organize, assign tasks, manage and conirol work performed
by ihe Contractor's employees in zccordance with the
Agreement and give instructions for this purpose. If there
has been a change concerning such designated Contractor's
Representative, the Contractor is cbliged to notify the
Customer without undue delay of the new Coniractor’s
Represenlelive contect details (wane, suruang, I Card).
The Contractor undertakes to ensure the performance of
work according to the Agreement through its employees, in
compliance with reqairements of the Labor Code governing
working time and work breaks, along with provisions on
work rest. If the Confractor uses to preform work people in
the position of seif-employed persons, he is obliged to
ensure performance of work so that the period of
performance of such work does not exceed the maximum
limit of 60 hours perweek while the average weekly
working time for 2 period of 12 consecutive months shall
not exceed 48 hours per week

The Contractor is obliged to ensure communications of his
workers with the Customer in the Slovak language.

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT

1. DodavateT bude nakladal sakymikolvek 1dajmi,|1. The Coniractor will handie all data, information or
informaciami alebo dekumentmi, ziskanymi dodavatel'om documents obtained by the Contractor in relation to a
v sivislosti s vyberovim konanim, uzatviranim alebo tender, execution or performance of the Agreement as
ploenim zmluvy ako s informéciami déverného charaktern confidential information and trade secrets (if meeting the
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliiaji naleZitosti prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
obchodného tajomstva podla § 17 Obchodného zikonnika Commercial Code} that cannot be used by the Contractor
SR), ktoré bez predchddzajiiceho pisomného sthlasu for any other purposes than performance of the Agreement
objednédvatel'a nemdze pouZit’ pre iné ufely ako je plnenie or disclosed to third parties without Castomer’s prior
zmiuvy, ani poskyinit’ tretim osobim. written consent.

2. Dodavatel nie je oprivmeny bez  predchédzajiiceho | 2. Without Customer’s prior written consent, the Contractor
pisomného sthlasu objedndvatel'a uvidzat objednavatela shall neither introduce the Customer as its business pariner
ako svojho  obchodného partnera alebo  pouZival nor use the Customer’s name or logo in any form of
obchodné meno alebo logo objednavatela pri propagicii advertisement of Contractor or Confractor’s activities or
seba alebo svojej Einnosti alebo vo vyhlaseniach pre press (public) releases.
médid, a to v ekejkol'vek forme.

3. Ak dbjde ktmku skutoCnosti, ktoré maji charakter|3. In the event that confidential information or trade secrets
dovernych informacii alebo obchodného tajomstva are disclosed for reasons attributable to Contzactor or
zddvodov, =za ktoré zodpovedd dodivatel alebo Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
dedavatel’ porudi ustanovenie Casti C.2., bod 2. VOP, je GCT, Contractor shall pay contractual penalty to the
povinny zaplatit objednavatelovi zmluvnd pokutu vo Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
viike 30.000,- EUR za kaZdé jednotlivé poruSenie. individual violation.
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C 3. POISTENIE
Dodavatel’ je povinny ziskat a po celd dobu platnosti
zmiuvy udrfiavat a preukdzat’ objedndvatelovi poistenie
v rozsahu, limitoch a spdsobom $pecifikovanym spravidia
v osobitnej prilohe k zmluve, iykajicej sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

2. Ak poziadavky pa poistenie dodévatela nie si
Specifikované  vzmluve alebo v osobitnej prilohe
k zmluve, potom je dodavatel povinny ziskat apo celd
dobu platnosti zmluvy udrfiavat poistenie (i) na krytie
$k06d a naldadov pri zraneni alebo imrti 0sGb, strate alebo
po¥kodenl majetku I'ubovolnej fyzickej alebo privnickej
osoby, ktoré by mohli slfmlobvek sposobom vzniknif,
vyplyvat, alebo sivisiet, s(a) plnenim zmluvy, (b)
pouZivanim strojov, zariadeni a vozidiel dodavatel'a alebo
(c) Sinnostami v priestoroch, budovach, zariadeniach,
strojoch alebo vozidlich objedndvatela, (n) na krytie skad
spésobemjn jeho zamestnancami pri prdci a (i) na krytie
§kad sposcbenym prevadzkou motorovich vozidiel.
Dodévatef je povinng kedykoFvek na poZiadanie poskytnit
objednévateTovi ddkaz, ¥e poZadované poistné zmluvy si
platné aafinné Porufenie ktorejlolvek Z {ychto
povinnosti bude povaZované za podstainé poruScaic
zmluvaych povinnosti dodévatela,

C 4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A §KODU

Podévate]’ zodpoveda za Skedy, ktoré spbsobi
ob}ednavatel ovi porufenim svojich zdkommych alebo
zmlovnych povinnosti alebo svojou Einnoston pri plneni
zruvy alebo v sitvislosti s tfmio plnenim a zavizuje sa
nzhradit® objednévatclovi skodu v prevkdzanom rozsahe.
Tym pie sit dotknuté dallie privs a ndroky objedndvatela
vyplfvajice z porufenia zéviizkov uvedenych v zmliuve
alebo VOP dodavatelom.

2. 'V pripade, ak dodévatel’ porudi pravne predpisy zakazujiice
netegdlnu pricu afalebo nelegdlne zamestndvanie afalebo
iné prévne predpisy andsledne pristu¥ng orgdn verefnej
sprévy uloZi objedngvatelovi sankein z titulu tohto
porusenia dodavatel'om, doddvatel’ sa zavizuje vyrubent
sankeiv titulom nédhrady Skedy uhradit' objednavatel'ovi v
plre] v¥ske do desiatich (10) dnf od dorudenia jej
vyictovania doddvatel'ovi,

3. Dodavatel' poskytuje zéruku za akost pric po dobu
dvadsat$tyri {24) mesiacov odo diia ich odovzdania
aprevzatia  objedndvatelTom na zéklade pisomného
preberacieho protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednévatela.
Msomny preberacl protokol musi obsahovat minimalne
¢islo obchodného pripadu objedndvatel'a, détum resp.
obdobie vykonania pric, popis pric, ditum odovzdania
aprevzatia pric, zoznam odovzdane] dokumentdcie
a podpis zistupcu objednavatela, ktorf price prevzal.

4. Al dodavka fovaru nie je sifastou pric, dodévatel
poskytuje osobitnd ziruku za akost’ na dodany tovar po
dobu dvadsat’Styri (24) mesiacov odo diia prevzatia fovam
objednivatefom. Aplikicia Dohovoru OSN o zmluvich
o medzindrodnej kipe tovaru je tfmto vislovne vylidend.

5. Dedévate! je povinny odstrdnit’ vietky vady, ktoré sa
vyskytli poas zdruinej doby. Dodévatel je povinng
odstranit’ vady na vlasiné naklady (vritane dopravy
a cestovnych nakladov) abez zbytoéného odkladu, hned
o obdrZani ozndmenia zo strany objednadvatela. Podla
vybern obicdndvatela vady budii odsitrinené bud (i)
opravon, z2lebo (ii) néhradon chybnjch fasti, alebo (i)
zniZenim ceny. Ak dodévatel neodstrdni vady bez
zbytoéného odkladu alebe ak ich neodstdni tiplne,
cbjednévatel’ je opriavneny podfa vlastmého vyberu {i)
pozadoval’ zniZenie ceny, alebo (i) na néklady doddvatela
odstrénit vady sim alebo dat’ ich odstranit 2 to bez toho,
aby sa vzdal svofich prév vyplyvajicich zo zéruky za
akost. Takto veznikmuté niklady objedndvatel vyfictuje
doddvatel'ovi 2 doddvatel sa zaviznie tieto naklady titulom
ndhrady fkody uhradit abjedndvatelovi v plnej vyske do
desiatich {10) dnf od domdfenia  jej vyiStovania
dodavatelovi.

6. Doddveiel zodpovedd v plnom rozsabu za poru¥enie prav
tretich 0s8b k tovam obstarivanému doddvatelom na
vykonanis prac alebo shvisiacich s tymito précami, ktoré

C.3. INSURANCE

I. During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreement refated to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

2. If the insurance requirements are not specified in the
Apgreement or a specific attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity's
property that oould in any way arise ont of, result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (ii) for damages caused by its
employees during the performance of the work; and (1i1) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Confractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a matenal breach of the Contractor’s
contraciual obligalions.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

1. The Contractor shall be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connecticn with this fulfillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Cusiomer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

2. In the event that the Confractor violates legislation

prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafter the competent public
anthority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemmification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

3. The Contractor guarantees the quality of the work for

twenty-four (24) ronths from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B., item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
number of Customer, date or duration of work performance,
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

4. If delivery of the goods is not a part of work, the Contractor
provides a separate gnarantee Tor the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Coniracts for the International Sale of
Goods is hereby expressly excluded.

5. Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and trevel expenses) and
without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
removed either (i) by repair; or (if) replacement of defective
parts; or (iil) price reduction. If Contractor fails to remove
defects without undne delay or in fulf, Customer shall, at its
own choice, (i) require price reduction; or (ji) remove
defects or have the defects removed at Contraclor’s cost
without waiviag its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Conttactor shall seltle such cosl by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from ifs bill delivery to Contractor.

6. Thke Contractor shall be fully responsible for violation of
third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
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vyplyvajl z priemyseiného alebo dudevného vlastnictva. resulting from the industrial or inteilectual property. The
Dodavatel' odskodni objednivatel’a a bude ho chrinif a Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
zabezpeti, aby neutrpel Ziadou $kodu v sfvislosti Customer in connection with any claims, losses, obligations
s akymikel'vek naroksmi, stratami, povinnos'ami a $kodami and dammages {including justified attomey's fces and
{vratane odbvoednenych poplatkov & ndklsdov na privae cxpenses) arising cut of actual or alieged violaticn of third
zasfipenie), ktoré vezatkni z lilulu skuloéného alebo party rights resulting from the indusirial o inieliecluat
domnelého porufenia prav tretich oséb vyplyvajlcich z property. Contractor’s vielation of the third parties rights
priemyselného alebo duSevmého vlastnictva. PoruSenie resulting from the indusizial or intellectual property will be
prav fretich oséb vyplyvajicich z priemyselného alebo considered a material breach of the Contractor’s contraciual
duSevného vlastnictva doddvatelom bude povazované za obligation.

podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti dodavatefa.

7. Dodavatel je povinny minimaloe jeden (1) mesiac pred | 7. Contractor shal, no less than one (1) month before fiing an
podanim prihlasky patentu, ifitkového vzoru alebo dizajnu application for patent, utility moedel, or design with the
na prisluinem zapisnom  nucate, pisonne wfermovat relevant registration authorrty, mform Customer 12 wutmw
objednivatela o podani pnhlask\r ak predmet takejio of spplication filing, provided that the subject-matter of
ochrany akymkolvek sposobom vzaikol na zdklade a/alebo such protection was howsoever developed based on and/or
v stivistosti s informdelami a/alebe pozerovaniami a/alebo in conaection with the information and/or ohservations
podkladmi, bez ohl'adu na ich formu, ktoré dodavatel andfor documentation, inespective of the form thereof,
ziskal od objednavateia alebo v spoluprici s obiained by Contractor from Customer or in cooperatica
objednavatefom, na ziklade afalebo v savislosti with Customer based on and/or in connection with a tender,
sviberovym komanim, uratvaranim alebo plnenim execnticn or performance of the Agreement In the event of
zmluvy. V prpade porufenin tejto povinnosti vznikne violation of this obligation, Customer shall be entitled to
objednéavatelovi prave vyuctovat dodavatel'ovi zmiluvad charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
pokutu vo viSke 30 000,- EUR za kaZdy jednotlivy pripad for each individual case of such violation.
takéhoto porusenia.

8. V pripade, ak zamesimanci dodivateFa afalebo iné osoby | 8. In case during the execution of the work under the
wréené doddvatclom pri realizeii pric podln embuvy Agreement, the cmployees of the Confrastor or other
pridu resp. m6%u prist do styku s osobnymi udajmi, persons assigned by the Contractor executing the work
dodévatel je povinny v silade so vietkymi aplikovatelnymi under the Agreement who come &cross, of may coms
pravnymi predpismi. o ochrane osobnjch ndajov pred across personal data, the Contracior is, in accordance with
zafatim prdc poutit’ svojich zamestnancev a/alebo mé all applicable laws and regulations on Frofection of
osoby uréené dodédvatelom o privach a povinnostiach Personal Data prior to Work commencement, obliged to
ustanovenych vietkymi aplikovatePnymi  préavnymi instruct its employees and/or other persons sbout the rights
predpismi o ochrane osobnych dajov, o zodpovednosti za and obligations set in all applicable laws and regulations
porusenie zakonom ustanovenych povianosti, a najmi o responsibility for violation of the obligations stipulated ail
povinnosti zachovéval’ mltanlivest’ o osobnych adajoch, applicable laws and regulations, and particulariy the
podla kiorej si povinni zachovival mlSanlivost obligation to keep these personal data confideniial, based
o oscbnych ddajoch, s kiorymi pridu do styku; te nesmi on which they shall be obliged fo mainiain secrecy and
vyuZit' ani pre osobnil potrebu a bez sihlasu objedndvatel'a confidentiality about personal data, which he/she comes
ako prevadzkovatefa ichk nesmd zvereinit a nikomu across; hefshe must not disclose them, provide ihem or
poskytaf ani spristupnif. Tafo povinnost’ trva aj po make them available o anybody without pricr counsent of
ukenceni platnosti zmiuvy bez Casovéhe obmedzenia. the Customer as controfier such obligation shali survive this
Doddvatel' sa zavizuje na poZiadanie ob_;ednavatcl’a Agreement without any time limits. The Contractor shall,
prenkizat’ hodoovemym  spdsobom pouceme svojich upon Customer’s request, prove that its employess or other
zamestnancov a/alebo inych 0s6b realizujcich prace podl'a persons executing the work under the Agrecment have
zmluvy. PoruSenie t¥chto povinnosti bude povaZované za been instructed in a relisble manner. Violation of these
podstatné porufenie zmluvnych povinnosti dodévatela, V obligations shail be considered a material violation of the
pripade, ak v désledku tohto porudenia prishulny organ Contractor’s contraciual obligations. If, as the result of such
§tatnej sprivy uloZi objednavatel'ovi sankciu, doddvatel sa breach, the Customer is penalized by the respective state
zavizuje uloZemi sankeiu titulom ndhrady Skody uhradit’ adminisirative body, the Contractor undertakes to pay the
objedndvatefovi v plnej vyske do desiatich (10} dni od levied penalty in a form of compensation for damages to
dorugenia jej vyiétovania dodévatelovi. the Custorner in full amount within ten (10) days fom its

bill delivery to the Contractor.

9. Objednivatel adodavatel’ nezodpovedaji za Skody;9. The Customer and the Contractor shall not be liable for
sposobené vySSou mocou. Za pripady vy3Sej moci s damages caused by Force Majeure. Force Majeurz is events
povaZované také mimoriadne udalosti, akymi st voina, are such extracrdinary circumstances as war, military
vojenské operdcie rézeho druhvw, vzbury, sabotiZe, operations of any kind, riets, sabotage, damage to or
poskodcnie alebo zmifenie vyrobnfch zriadeni, revollcie, destruction of equipment, revelution, pirate acts,
pirdtske &iny, explozie, epidémia alebo pandémia, Strajky explosions, epidemic or pandemic, strikes outside the lable
mime povinnej strany, Zivelné pohromy, embargd alebo party, natural disasters, embargoes or official interventions,
fradné zasahy, vyhlasenie mimorfadneho stavu apod, declaration of the state of emergency etc. that emerged
ktoré vznikli bez zavinenia ktorejkolvek strany, a ktoré without the fault of any of the parties and that temporarily
brania dofasne alebo frvalo plneniu zmluvy, a ktoré or permanentiy disable the performance of the Agreement
nemobl byf objedndvatelom ani doddvatelom predvidané and which could not be predicted or avoided either by the
alebo odvritené. Strany sa dohodli, Ze za pripad vy§Sej Customer or by the Coniractor. The parties agreed to
moci sz bude povaZovat gj podstatny pokles dopytu po consider as a Force Majeure event also the substantial
oceliarenskych vyrobkoch ub;ednavalela, klory je mimo decline in demand for steel products of the Cuslower beiug
kontroly objednavatel'a a ktory nebol zapri¢ineny vyrobno- outside the control of the Customer and not caused by the
prevadzkovymi podmienkami objednivatela. production and operating condittons of the Customer.

10. Strana, ktord neméZe splnit’ svoje zavizky z dévodu vy$Sej | 10. The party that is unable to comply with its Habilities due to
maci, je povinnd bez zbytofnébo odkladu, najneskdr do Force Majeure shall without any undue delay and not later
desiatich (10) dni od vzniku/akondenia tejto skutoénosti than ten (10) days inform the other party in writing of the
pisomne informovat druhi stranu. Povinnost' preukézat’ beginning/termination of such an event. The cbligation to
existenciu okolnosti vy§ej moci m4 t4 strana, ktord sa jej prove the existence of the Force Majeure circumstances is
dovolava. Zadatie aukondenie okolnosfi vyS§ej moci on the party claiming such circumstances. Beginning and
musia byt potvrdené Obchodnou komorou Stifu, kde sa termination of Force Majeure event must be confirmed by
takédto okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vySiej moci, ktoré the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
obvykle nepotvrdzuje Obchodni komora, musia byt of such event. The Force Majeure events that are usually
preukdzané inym hodnovernym spdsobom. not confirmed by the Chamber of Commerce must be

proven in another reliable manner.
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C 5. AUDITNA KLAUZULA C.5. AUDIT CLAUSE

Dodavatel Je povinny viest presné a diplné kmhyazazna.my 1.
ﬁasumnej, eleltronickej, alebo inej forme) sivisiace s
vykondvanou pricou, vietkymi iastkami fakturovanymi
objednavatelovi podla zmluvy ainymi skutonost’ami
tykajicimi sa zmluvy alebo obchednych vztahov medzi
objednavatelom  adodévatelom (d'alej len  ,knihy

a Zaznamy“).

2. Také knihy a ziznamy maji tieZ obsahovat’ (bez|2.
obmedzenia) vieky zdznamy stvisiace s akymikolvek (i}
zmenami prace alebo précami naviac, (ii) poZiadavkami na
moZmi Opravu  ceny alebo terminu plnenia, (iii)
poliosteniand — a dauni, (iv) obelodngmi, Tadngmi a
mymi transakeiani medzi dedévatelom a ktorymkofvek
zamestnancom objednavatel'a, (v) moZnymi nakladmi na
vkondenie zmluvy, (vi) akymikolvek inymi moZnimi
poplatkami  wvedenymi v  zmluve, (vii) dammi,
pohosteniami alebo cestovnymi nékladmi pre viddnych
dradnikov, (viii) obchodnymi, finandnymi alebo ingmi
transakciami medzi doddvatelom a vlidnymi tradnikmi a
(vii) plhenim v¥etkfch zmluvnych poXadaviek
dodavatelom (Pre definiciu pojran |, vladny Gradaik™  vid
Cast C.7. Protikorupingé zavizky).

3. Ticto kmihy a zdznamy budl spristupnené kontrole alebo | 3.
auditu zo  strany zéstupcov  objedndvatela podas
primeranych pracovnych hodin po dobe platnosti zmluvy
apofas obdobia stedmych (7) nasledujocich rokov po
skonfeni platnosti  zmluvy. Dodavatel bude plne
spolupracoval’ so zdstupcami objedndvatel'a pri vykonani
kontroly alebo auditu apri vyhotoveni a spristupneni
vietkych knfh a zéznamov uvedenych v lejto Zasti.

4. Dodivatel' je povinny prostrednictvom primeraného | 4.
zebezpetenia v svojich subdodivatefskych zmluvich a
nakupnych objedndvkach (subkontraktocly), poZadovat’ od
svojich zhotovitelov a dodévatelov (subdodavatel'ov), aby
(1) podobne viedli 2 uchovivali presné a Yiplné knihy a
zimamy (ake jeuvedené v iejto Casti) sivisiace s kaZdon
subdodavatel'skon zmluvou alebo ndkupnou objednivkou
uzavietou alebo vystavenon dodavatelom v stvislosti so
zzaluvoy, (i) umoZnili kontrolu alebo audit tychto knih
a zdznamov objednévatelom za podmienok apotas
obdobia ako je uvedené visjto Sasti (iil) spolupracovali
pri vykoneni kontroly alebe auditu.

5. Ak su stfastou zmluvy doddvatel’ské préce asluiby | 5.
v oblasti informaénych technoldgii, objednavatef ma privo
vykonat'  auditvsidle doddvatela  tykajici sa
bezpefnostmych parametrov jeho informadnych systémov
z technolégii. Dodédvatel' je povinny zmluvne zabezpedit'
wykon tekéhoto prava aj u svojich subdodavatefov.

6. Akékelvek porufenie povimnosti doddivatela ploe | 6.
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vEetkjych
knih  azamamov uvedenych vandime] poZiadavke
chjednivatel'a podia tejto &asti tak, aby bola umoZnend
véasnd anplnd konfrola asudit knih a zéwmamov
objedndvatelom, alebo akékol'vek iné porusenie povinanosti
doddvatels  konat plne wvsflade s Xlorymkolvek
ustanovenim tohto ¢lankn, bude povaZované zz podstamé
pordenie zmluvnych povinnosti dodavatela.

The Contractor shatl maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, electronic or other format)
regarding the work performed, all amounats invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement, and other matters
relating to the Agreement or the Customer’s business
relations with the Contractor (hereinafter “Books and
Records™).

These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work, (ii) claim(s) for allowable adjustinent of the price or
schedule, (iii) entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other ttansactions between (he Coudtactor and
any of the Customer’s employees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vit) gifis, entertainment, or ravel for
Government Officials, (viii) business, financial or other
transactions between Cosatractor and Government Officials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Official” - see Part C.7. Anti-bribery commitments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years thereafter. In connection
with any audit covered hereunder, the Contractor shall
coopesate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Coniractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subconltactol(s) and/or suppliel(s) to () similatly 1nainlain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (ii) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iif} cooperate in the
performance of an ingpection or audit hereunder,

If the delivery of work and services related to the azea of
information technologies is part of the Agreement, the
Customer has the right to an audit at the Contractor’s place
of business, conceming the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contracior to cooperate fully in
producing or making available all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any cther failure by Confractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitufe a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6. EXONOMICKE SANKCIE C.6. ECONOMIC SANCTIONS

1. Dodavatel prehlasuje 2 zaruduje, 2e, pokial ide o jeho | 1.
povinnosti poadia zmluvy a akejkolvek inej dohody
s chjedndvatelom, v siasnej dobe dodrZiava a nadalej
bude dodrZiavel' zikomy a predpisy tykajice sa
ekonemickych sankeii vydané afalebo nariadené SR,
Eurdpskou finfou a jej orgdmmi, Begzpefnostnou Radou
Organizicie spojenych nirodov a Uradom pre kontrolu
’fﬂummnych altiv (The Office of Foreign Assets Control
LOFACY) Ministerstva  financii USA  (pozrwww.
feaspry. gov/resource-center/sanctions/Pages/
defanltespx), ktoré zakazuji, okrem inych veci
chchodovanie s urditfmi krajinami, Gzemiam, entitami
2 jednotliveami.

2. Dodévatel’ prehlasuje a zaruduje, 7e ani dodévatel, ani | 2.
Ziadna osoba, ktord mé prospech z dodavatel'a, nie je (i)
oznalend ake sankcionovand osoba akymkol'vek z vyiSie
uvedenych regulanych orgdnov, najmi nie je ako
sankcionovand osoba ideatifikovand na OFAC zommame
zv]43Y oznadenyeh osbb a blokovanych oséb alebo

The Centractor represents and warranis that, with respect
to its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it 1s currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the economic
sanctions laws and regulations issued and/or administered
by the Slovak Republic, the European Union and its
anthorities, the United Nations Security Council, and the
U.5. Treasury Department’s Office of Toreign Assets
Control ("OFAC") (see www, ireasury.gov/Tesource-
center/sanctions /Pages/default.aspx), which prohibit,
among other things, doing business with certoin countries,
territories, entities and individuals.

The Contractor represents and warrants that netther the
Confractor nor any person having a beneficial interest in
the Contractor is (1) designated as a sanctioned party by any
of the above-mentioned authorifies, including a party
identified on OFAC’s Specially Designated Nationals and
Blocked Perscns List, or located, organized orresidentina
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uniestnend, organizovand elebe s micstom pobytu v
krajine, teritdriz, ktoré sd subjekiom sithumnjch
ekonomickych sankcii nariadenych kforimkolvek =z
vy§iie uvedenych regulatnych organov (ktory sa z Casuna
Cas mdze menit’), aviak zahffia k 1.12020  Irdn, Sudan,
Kubu, Sytin, Sevemt Kéreu a asl’ Ukrajiny Krym
(wSankcionovani krajina,) alebo (it} ministerstvom/
Uradom, agentirou alebo zdstupcom, alebo inou entitou
alebo  jednotlivcom, priamo  alebo  nepriamo
kontrolovanym alebo konajicin v mene osoby alebo
entity podfabodu i), vritane vlidy Sankcionovanej krajiny
(kaZda osoba a entifta opisand v bodoch (i) (ii} sa d'alej
oznacuje ako ,,Sankcionovand strana ).

3. Dodavatel’ dalej prehlasuje a zatutuje, Ze Ziedue prace,
ktoré dodava objednavatelovi, vratane tovaru dodévancho
ako siucast takychto prac, ncbudi zabriiat, prospicvat,
vyZadovat  sdinnost s, tykat' sa, stvisiet' s alebo
pochddzat od, veelku alebo séasti, Ziadnej Sankcionovanej
strany. Dodavatel’ d'alej prehlasuje a zaruCuje, Ze Ziadna
Cast’ prifmov z akejkolvek fransakeie s objednavatefom
netvori atebo nebude tvorit’ pefiafné prostriedky ziskané v
menc akcjkotvek Sankcionovancj strany alcho sa inak
nepouzije, priamo alebo nepriamo, v spojeni s
investovanim alebo s akoukolvek fransakcion alebo
obchodovanim s akoukolvek Sankcionovanou stranon.

4. Dodavatel tymto uznava a sihfasi, Ze poruSenie
akejkol'vek podmienky tohto €ldnku C.6 dedavateFom
kedykofvek pocas deby platnosti zmluvy sa bude
povaZovat’ za podstatné porusenie zmluvy.

5.  Deodavatel tymto stthlasi, Ze odSkodni, obhaji a uchrini od
ujmy objedndvatela ajeho Statutammych zdstupcov,
riaditeTovivedicich pracovnikov a zamestnancov pred a
proti akymkol'vek a vietkym ndrokom, poZiadavkam,
ndhradam $k6d, vidavkom, pokutim a penale vzniknutym
v sivislosti s akymkol'vek poruSenim resp. Gdajnym
porulenim tychto prehldseni a zéruk dodavatelom alebo
jeho zistupcami. Objednavatel méZe odmietnut,
pozastavif alebo odneknut’ akikofvek iransakein
zahffiajicu Sankcionovand stranu bez zmluvnej pokuiy,
pendle alebo platby za odmietnuty, pozasiaveny alebo
odricknuty tovar a prace, afalebo odstipit’ od zmluvy alebo
akejkolvek inej dohedy so dodivatefom, Gplee alebo
sasti, alebo ich ukonéit, ak (i) dodéavatel’ alebo jeho
zastupca poru$il vy$Sie uvedene prehldsenia a zdnuky
alebo (i} objedndvatel je v dobrej viere presvedCeny, Ze
dodavatel alebo jeho zastupca md v amysle porusie vyiSie
uvedené prehlésenia a zdruky, a dodavatel’ v odpovedi na
vizvu objednavatel'a neposkytne bez zbytotného odkladu
primerané = uspokojivé uistenie, Ze kond plne v silade
s tymto &élankom C.6. Ak dodavatel' doda tovar, ktory
nebude v siilade s tymto Eldinkom C.6, objednavatel’ bude
mat’ prive Ziadat, aby dodavatel' nahradil nevyhovujici
tovar vyhovnjicim tovarom, ktory bude splfia? kvalitu,
rozmery, maoZstvo a aké€kol'vek iné identifikainé
vlastnosti uvedené v zmluve, a to bez dodatodného
poplatku, a bude dodany urgenme. Dodavatel uhradi
vietky vydavky, dodatofné poplatky, zmlavné pokuty,
penale platby za urgentné dodanie a nihradu Skody za
price a tovar dodané vrozpore stymto Elinkom C.6
vritane, ale nie len, $k6d vzniknutych v désledku toho,
Ze objednavatel’ musel obstaraf prace od iného
zhotovitel'a.

C.7 PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

1. Dodavatel vyhlasuje, Ze ani on ani Ziadny z jeho majitel'ov,
riadilel'ov, zamesinancoy, ami Ziadoa ind osoba, konajica
v jeho mene, v savislosti s tkonmi a fransakeiami
zamy§l’anym1 zmluvou alebo v savislosti s akymikol'vek
injmi  obchodnymi  fransakciami  zahffiajicimi
ohjednévatela, neuskutoénila a neuskutotni, neponikia a
nepomnitkne, alebo nesfiibila a neskibi Fiadnu platbu alebo
init hodnotnit vec, priamo alebo nepriamo, (i) Ziadnemu
vldidnemun Gradnikovi; (i) Ziadnej politickej strane,
funkciondrovi politickej strany alebo kandidatovi na Orad;
(iti) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, Ze takdto
platba alebo hodootna vec bude v plnom rozsahu alebo
séasti poskytmzta, ponliknutd alebo prislibend komukol'vek
z vy&ie uvedenych alebo (iv) akejkol'vek fyzickej alebo
pravoickej osobe, ak by takito platba alebo prevod
porujovali privo krajiny, vkiorej si vykonané, alebo

country or territory subject to comprehensive cconomic
saactions administered by any of the zbove-mentioned
autherities (as may be changed from time to time, but
including Cuba, Iran, North Korea, Syria, and the Crimea
region of Ukraine Krym as of Japuary 1, 2020)
(“Embargoed Country™) or (ii) a deparlment, agency,
instrumentality or other entily or individual direcily or
indirectly controlied by or acting on behalf of any
individual or entity described in clause {i), including the
government of an Embargoed Couniry (exch individual and
entity described in clauses (i)-(ii}, a “Sanctioned Party™).

3. The Contractor further represents and wairanis that none of
the goods andfor services that ii is suppiving to the
Customer will invelve, benefit, require interaction with,
concern, relate to, or originate from, in whole or in part,
any Sanclioned Party. The Coniracler further represents
and warranfs that no part of the proceeds from any
transaction with the Customer constitutes or will constitute
funds obtained on behalf of any Sanctioned Party or will
otherwise be used, directly or indirectly, in connection with
anyy investtrent in, or any transactions or dealings with, any
Sanctioned Pasty.

4. The Confractor hereby acknowledges and agrees that the
Conttactor’s breach of any ol the tenns of this Avlicle C.6
at any time during the term of the Agrecment shall be
considered a material breach of the Agrecment,

5. The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hoid harmless the Customer and its officers, direciors and
employees ffom and against any and all clzims, demands,
damages, costs, penalties and fines arising in connection
with any alleged breach by such Condractor or its agents of
these representations and warranties. The Cusiomer may
reject, suspend or cancel any iransaction involving a
Sanctioned Party without penalty or payment for the
rejected, suspended or cancelled goods or services, and/or
withdraw from or terminate the Agresraent or any other
agreement with the Contractor, in whole or in part, if (i) the
Contractor or its agent has violated the above
representations and warranties, or {ii)} Customer has a good
faith basis for believing that the Contractor or its agent
intends to violate the above representations and waitanties,
and the Contractor, in response to the Customer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance of its full compliance with this
Article C.6. If the Contractor provides goods that do not
conform with this Part, the Customer has the right to
demand that the Contractor replaces the nonconiorming
goods with conforming goods that satisfy the quality, size,
volume, and any other identifying characteristics listed in
the Agreement at no additional charge and on am
emergency “rush” basis. The Contractor wiki pay all costs,
additional fees, penalties, resh payments, and damages for
nonconforming services furnished in violation of this
Article C.6., including but not limited to any damages
incurred as a result of the Customer having Lo purchase Lhe
services from an alterpative coniractor.

C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

1. The Contractor affirms that it, and cach of ifs owners,
directors, employees and every other person working on lis
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or im
connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
other thing of value, directly or indirectly, (i) to any
Government Official; (i) to any political parly, official of
a political party, or candidate for political office; (iif} to a
third party with knowledge or suspicion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered, or
promised 1o any of the foregoing; or (iv) to any other person
or entity, if such payment or transfer would violate the laws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States. It is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
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pravo Slovenskej republiky, Eurdpske] Gaie alebo USA. Je
amyslom stran, aby Zadne platby alebo prevody pefiazi
alebo tohokolvek  hodnotmého neboli  vykonané
sumyslom alebo efektom verejnej alebo komer&nej
korupeie, akcepticie alebo  tichého siihlase s vydieranim,
tplatkn alebo  inych nelegdlnych alebo neestnjch
nastrojov na ziskanie obchodn. Aviak, tito East’ nezalkazuje
poskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatraej
hodnoty, &  poskytnutie §tandardaého a obvyklého
obchednéhe pohostenia za podmienky, Ze akykolvek
takyto upomienkovy dar alebo pohostenie st legdlne
v Stéte, vidorom si poskytauté, st pomiknuté
z legitimneho ohchodného dévodu, oddvodnené danjymi
okolnostami, a nie s4 poskyinuté so Zadaym nefestnym
alebo  korupfnym cielom. Pre féely zmluvy pojem
“vlédpy Gradnik” znamend akéhokol'vek &initela alebo
zamestnanca (i) akejkoIvek miestnej, §tatnej, regiondlnej
alebo  nérodnej  vlady/sprivy alebo akéhokoPvek
ministerstva/ Stitneho alebo sprivoneho orgénu, agentiry
alebe ich zastupen, (ii} spoloénosti Uplne alebo {iastofne
vlastnenej alebo kontrolovanej viddou, alebo $titnym &
sprivaym orginom, nlebo (iil) verejngj medzindrodne]
organizacie, alebo akikol'vek imi osobu oficidlae konajicu
pre alebo v mene takejto viddy alebo ministessiva, Slatneho
zlebo sprivneho orginu, zistupcu, spolofnosti  alebo
verejnej medzindrodnej organizécie.

Privo  implementujice Dohovor Organizacie pre
hospodirslre spoluprden & rezvoj o boji s podplianim
zahrzniénych vergjnych &initelov v medzinarodnych
cbechodnych transakeidch (“Dohovor OECD™), vratane
protikorup&ne;  legislativy SR azikona USA
o zahreniénych  kompénych praktikéch (d'alej spolu
“prisluind protikerupénad legislativa®), zakazuje priame
a nepriame podplicanie a pokus ¢ podplicanie verefnych
Cinitelov. Obe stremy sl oboznimené s prisluinou
protikoruplnou legislativon, rozumejd jej a sithlasia s jej
dodr#iavanim = tieZ s tym, Ze nepodniknit Hadne kroky,
ktoré by mohH byt poruSenim alebo by mohli zapriéinit’
porufenie prisluSne] protikorupénej legislativy alebo
poruenie prava inych krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ
spravania.

. Dodavatel prehldsil azamdil, atymto opét’ potvrdzuje
svoje prehldsenie, ¥e, podla jeho vedomosti a bez d'alSieho
zistovania, Ziadny zamestnanec, 3tatutdmy zistupea,
riaditel ani priamy alebo nepriamy vlasinik dodavatePa,
okrem tych, kfori boli ozndmeni objednivateTovi, nie je
wladaym wradnikom, funkciondrom politickej strany ani
keandidétom na fwad, & blizkym rodinnym prislu$nikom
takej osoby. Vpripade, Ze potas doby plamost tejto
anlovy, sz dodavate! dozvie o znene  skulofnosti
uvedenych  viomto bode, shhlasi sich okamZitym
zverejnenim chjedndvatelovi.

. Dodéavatel stihlasi, Ze na zéklade poZiadavky objednédvatela
pisomne prehlasi, Ze on, 2 podla jeho vedomia ani ind
o3soba, viitane, ale nie len, kaZdého priameho a nepriameho
viasinika, riaditea, §tatutdmeho zdstupen, zamestnanca,
zdstupen a agenta dodévatels, neposkytla, neponfikla alebo
neprislibila Ziadne peniaze, pdZicky, dar, int platbu alebo
aloileol'vel int hodnomt vec, priamo alebo nepriamo,
vlddnemu trednikovi alebo vjeho prospech, v zdujme
ziskania alebo  udrfaniz  obchodn  salebo pre
ohijedndvateln, Doddvatel’ d'alej sthlasi, 2e ak sa dozvie
alebo mi ddvod demmievat’ sa, Ze doflo k akémukofvek
teleém konanin vslvislosti s obchodnymi &innosfami
obiedndvatel's, okamZite oznimi objedndvatelovi takito
vedomos’ alebo domnienku zbude spolupracoval’ pri
preferovani takého konania objedndvatelom.

Podmienky uvedené vitejto asti médZe objedndvatel
poskytnit Stétnym a sprévnym orgénom alebo inym
osubdm s lspthinnyin nérokem na spistupnenie oo
tdzjov.

. Bez ohladu na akékolPvek ustanovenia o ukondeni alebo

oldsidpenf od zmluvy obsiahsulé v zmleve, objedndvalel’
mbZe okamZite odstipit’ od zmluvy bez sankeif, ak (i)
doddvatel podstatym  spbsobom  pomsil  akikolbvek
podmienlm wvedeni v tejto Casti alebo (i) exishgl
okolnosti, na zdklade kiorych objedndvatel v dobrej viere
veri, fe
{a} dodivatel sa zapojil do nelegilneho konania alebo
nzztickyeh  obchodaych pralaif, & w2 v sivislosti
s ploenim zmiuvy alebo inak, alebo

or anything of value shall be made which have the purpose
or effect of public or commercial bribery, acceptance of or
acqujescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business. This Part shall not,
however, prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of normal and customary
business entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawfil in the country in which
it is provided, offered for a legitimate business purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or cornipt purpose. For the purposes of the
Agreement, “Government Official” means any officer or
employee of (i) any local, state, provincial, or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or patially state/government-owned or
state/government-centrolled corporation, or (i) public
international organization, or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department, agency, instrumentality, corporation or public
intermational organization.

Laws implementing the Organization for Economic Co-
opgration and Development Cenvention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in Inlernalional
Business Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention®), including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation™), prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or 2 violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted, and hereby

’ reaffitms its representation and warranty, that, to its

knowledge and without further investigation, no employee,
officer, director, or direct or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, isa
Government Official, political party official or candidate
for political office, or an immediate family member of such
an mndividual. In the event that, during the term of the
Agreemenl, the Conlraclor becomes aware of a change in
the information comtained in this item, the Contractor
agrees to make immediate disclosure to the Customer.

The Contractor agrees that it will, at the request of the
Customer, certify that it has not, and that, to its knowledge,
no other person, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
represepfative, and agent of the Contvactor, has given,
offered, or promised any money, loan, gift, donation, other
pavment, or any other ¢hing of value, directly or indirectly,
to or for the benefit of any Govemment Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it learn of or have
reason to suspect that any suchk conduct has occurred in
connection with the Customer’s business, it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct.

The terms of this Part may be disclosed by the Custorner to
government agencies and other persons with a legitimate
ueed lor such mforination,

. Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of

the Agreemenl, the Customer may wilhdraw from the
Agreement immediatcly without penalty, if (i)the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions ip this Part, or (i) the circumstances exist
causing the Customer to kave & good faith belief that

(a) the Contractor has engaged in illegal conduct or
vnethical business practices, whether In conanection
with performance of the Contract or otherwise, or
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(b) dedavatel alebo ktokol'vek konajiici v jeho mene,
vréfane ktoréhokoPvek =zjeho viastnikov, riaditelov,
Statutdrnych  zdstupcov  zamestnancov, agentov,
predajcov, zdstupcov, subdodivatelov alebo fretich
0sdb konajicich v jeho mene, md v Gmysle porugit ito
€ast’ alebo sa zapojif do nelegilncho konania alebo

neetickych  obchodnych  praktik v stvislosti  so
zmiuvou,
adodavatel, vodpovedi na vyzvu objedandvatela,

neposkytne bez zbytofného odkladn primerané
auspokejivé uistenie, ¥e kond plne vsulade s touto
dastou. Vpripade takého odstipenia (i} vietky daldie
existujice zmluvné zivizky mdzu byt cbjednivateFom
zruené 2 (i) véctky ponuky nevybavené v Case
ukonfema zmluvy budt povafované za zruSené,

Vztah, vytvoreny zmluvou je faky, Ze dodavatel je
nezavisly a s vyuunkou tohe, o moZe byl Specilicky
uvedené v zmluve, ani doddvalel, ani Ziadny z jeho

viastaikov, riaditel'ov, Statutarnych zastupcov,
ZAMESNancov, agentov, predajcov, zastupcoy,
subdoddvatelov  alebo  akjychkolvek  tretich  osdb

konajiicich v jeho mene nebude mat Ziadne pravo alebo

poverenie

= vystupovat’ ako zamestnanec alebo agent objedndvatel'a;

= uzavtiet’ chehod v mene alebo na et objedndvatel';

= davat’ akékolvek platby, ndvrhy, sFuby, zanky, garancie,
wdugky alebu preliasenis v zastipeni alebo v mene
objedndvatel'a;

- prevziat alebo vytvdrat akékoTvek zavazky akéhokolvek

druhu, vsiovné alebo naznafené, v zastlipeni
objedndvatel'a;

~ vstupovat do zmluvaych vzfahov alebo zdvizkov v mene
objednévatela;

- zaviizovat' objednavatela v akomkoIvek ohPade; alebo

- zastupovat’ objedndvatela akymkoI'vek spdsobom inak,
ako je uvedené v zmluve,

Dodévatel, bez predchidzajiceho pisomného  sithlasu

objedndvatel'a, nepouZije ani nenajme akikofvek iretin

strany, jednotlivea alebo spoloénost, aby konala v mene

objednévatel'a v sivislosti s pinenim zmluvy dodavatelom.

C.8. VSTUF A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

8.

(b} the Contractor or anyone working on behaif of the
Coniractor, including any of its ewners, directors,
officers, employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties zcting on its
behaif, intends to violate this Part or engage in illceat
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,

and the Contracior, in response to the Customer’s raquest,

does not provide without undue delay an adequate and

safisfactory assurance of its fuil compliance with this Past,

In the event of such withdrawal, (i} all other existing

contractual obligations may be declared null and void by

the Customer, and {ii} sif offers outsianding at the time of
tertnenation shalf be deewed rescrded.

The relationship created by the Agreement is that of
independent conlraclor, and, excepl as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Coniracior nor any
of its owners, directors, officers, empiovees, agents,
salesmen, representatives, subconiractors, or any other
third partes acting on its behalf shall kave any right or
autkority fo

~ hold itseif out as an employee or ageni of the Cusiomer;
conduct ary business in the name of or for the zccount of
the Customer;

make any payments, proposals, promises, waianiies,
gudraniees or represenlalions on behaif of or in the name
of the Customer;

assume or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of the Customer;

enter into contracts or commitments in tie name of the
Customer;

bind the Customer in any respect whatsoever; or
represent the Customer in any way other thaz as provided
in the Agresment.

1

The Contractor she#l not utilize or employ any third party,
individual or entity w act on the Cusiomer's behail in
connection. with the Conwastor’s performance uader the
Apgreement, without the express pricr wiliten appioval of
the Customer.

C.8 ENTRY AKD LEAVING CUSTOMER’S AREA

OBJEDNAVATEEA AND FACILITIES

1. Objednévatel si vyhradzuje pravo, vjlulne na zéklade | 1. The Customer reserves the right, based or its owm
vlastného uvéaZenia, neudelit povolenie na vstup alebo discretion, o deny the eniry permit to te Customer’s arca
odfiat povolenie na vstup do aredlu objednévatela or to take the eniry permit away from any Contractor’s or
ktorémukolvek  zamestnancovi  dodévatelz  alebo subcontractor’s employee, or a visitor of the Contractor or
subdodévatela alebo ndvitevnikovi dodavatela alebo subcontractor. The Coniractor shall accept such Cusiomer’s
subdoddvatel’a. Doddvatel sa zavizuje tekéto rozhodnutie decision and will provide for Customer's decision to be
objednévatela refpektovat’ a zabezpedit jeho refpektovanie accepted by its subcontractors. Customer’s refusal io graunt
svojimi subdodavatelmi. Neudelenie povolenia na vstup the entry permit or its removal of an enlry permit in
alebo jeho odiatie objedravateTom v zmysle tohte bodu accordance with this provision will not be considered a
sa pepovaZuje za pomdenie zmluvnych povinnost breach of Customer™s contractual obligations and does not
objedndvatela a nezbavuje dodavatels povinnosti vykonat' relieve the Contractor from the performance of the work in
prace v dohodnutom rozsahu. agreed to scope.

2. Ak za iéelom plaenia predmetu zmluvy je potrebuy vstup | 2. Provided that, for the purpose of Agreement fullillment, it
zamestnancov doddvatel'a alebo subdodavatela {,,dotknunié is necessary to ensure access of Coniractor's or
osoby}) na tGzemie objedndvatefa a  do objektov Subconiractor’s emplovees (“affecied persons") to
objedndvatela, doddvatel prostednictvom online aplikicie Customer’s territory or premises, Coniractor shall use the
Plant Access Request System (dalej len ,,PARS®) poZiada Plant Access Request System on-line application (hereafter
objednavatel’a o vydanie IDK pre vietky dotkauté osoby. only "PARS™) to request the issue of IDI{ for all affected
Aplikacia PARS je dostupna na intemetovej adrese: persons. PARS application is accessible on ihe folfowing
https://ebusiness.sk.uss.com/web-pars/login xhtm]. website: bitps://ebusiness.sk.uss.conyweb-pars/login.

xhtml.

Za iifelom ziskania pristupu do aplikicie PARS, doddvatel In order to gain access to PARS application, Contractor
ozndmi  objedndvatefovi na  e-mailovii  adresw: shall provide Customer the followimg daia on
vstupvusske(@skuss.comn pasledovné tdaje: obchodné vstupvusske@sk.uss.com: business name of the company,
menc spolofnosti, sidle spolotnosti, ICO, DIC, &islo registered office, CRN, VAT Regisiation Number,
zmluvy, mend tych =zistupcov dodavatela, e-mailové Agreement number, names, e-mail addresses and phone
adresy a telefénne &isla, ktorym mé byt udeleny pristup numbers of those Contractor’s representatives, who should
a ktori budih zodpovedat’ za zadavanie Gdajov do aplikicie be granted access and who will be responsible for entering
PARS. data to PARS application.

Postup ake Ziadaf' o vydanie IDK sa nachadza na webovej The instructions on how to request for an 1IDX issuance are
stranke https:/fwww.usske.skisk/spolupraca/nakup/ accessible at http:#weww.usske sk/en/work-with-
skolenie-a-testovanie-dodavatelov.  Vietky IDK sd us/suppliers/training-and-testing-contractors. All IDKs are
majetkom objedndvatel'a. Podévatel' je povinny bez the property of Customer. After the IDK has expired or the
zhytoEného odkladu po uplynuti platnosti IDK alebo po Works have been completed, Contractor shall, without
ukongeni préac vratit IDK objednavatel'ovi. undue dejay, returmn IDK to Customer.

Sirana/ Page

14423




(neinvestiéné/Non-Investment Activities)

Vydanie:/Issue: 01/2021

3. Pre fdely zabezpedenia vstupu dotknutych oséb na Yizemie | 3.

a do objektov objednivatelz, sa doddvatel zavizuje :

a) Ziskat' osobné udaje dotknutfch osdb, ktoré budd
poskytnuté v stlade s poZiadavkami Nariadenia
Burépskeho parlamenta 2 Rady (EU) 2016/679 o
ochrane osobnfch ddajov (GDPR), teda najmi
zikonnym spGsobom a na zdklade povoleného
pravneho zdkladu ;

b} V sivislosti so ziskevanim osobnych tdajov a ich
poskyinutim objednévatel'ovi splnit' si voéi dotknutjm
osobim  vietky povinnosti = vyplyvajice z
aplikovatelugch  prévnych  predpisov o ochiane
osobnych ddajov  {vritane pripadného ziskanin
stihlasu tam, kde je to potrebné);

c) Poskytnit objedndvatelovi iba {plné, sprévme,
aktualne a pravdivé osobné fidaje;

d) Oboznimit dotkmuté osoby, kiorych osobné ddaje
poskytuje objednavatefovi, s obsahom Ozndmenia o
spractivani osobnjch tfidajov, kforé sa nachddza na
webovej strinke objedndvatePa ~ &ast’ ochrana
osobugeh ticdujov htly:fwww. usske skfskin-

5/ focl 9 ~h-udaigy-uv a to efite
pred poskytmutim esobnych udajov dotknutych oséb
objedndvatel'ovi akoukol'vek formou.

4. Ak za d¥elom plnenia predmefu zmluvy je potrebny vstup | 4.
osobnych, ndkladnych ainych ufelovich motorovich
vozidiel doddvatela alebe subdodivatela na fizemie
objednivatel'a a do objektov objednavatel'a, dodavatel’ je
povinny  obozndmit  svojich  zamestnancov  a
subdodévatelov, Ze preprava tetich os6b (vritane
maloletyoh amladistvyeh) ol  oestujicich v tyehto
metorovych vozidlich je prisne zakdzand. V pripade
porulenia tohto zékazu nebude vozidiam umoZneny vjazd
na izemie a do objektov objedndvatel'a.

5. Varedli objednédvatela je na hlaveych komunikdciach | 5.
povolend maximélna rychlost motorovych vozidiel 40
km/h. 'V objektoch (halich) je povolend maximélna
rychlost' 5 km/h. Vodi& motorového vozidla je pri jazde na
vantemych cestnych  komunikdcideh objednavatela
povinny dodrZiavaf platné predpisy o premévke na
pozemnych komunikicideh.

6. Motorové vozidld pohybujiice sa vo virobnych alebo inych | 6.
haléch musia byt vybavené funk&nym Zltym majdkom a pri
clvani vystra¥aon zvukovou signalizciou spolu s bielym
majikovim svetlom. Bez tohto vybavenia je wvjazd
motorovych vozidiel do hil nepripustny. Motorové vozidld
slofmon plochou, ktorii je moZné dvihat musia byt
vybavené svetelnon a zvukovou vystraznou signalizicion v
kabine vozidla, kford zobezpeduje vystralns, kiod' jo lofnd
plocha zdvibnutd.

7. Bez niffie uvedene] povinnej vybavy kaZdého &lena (7.
osddky nebude ndkladné motorové vozidlo vpustené do
objelt objedndvatel’a. Povinnd wvybava &lena osadky
vozidia: ochrannd prilba, ochranné okuliare, pracovné
rikeavice, pracovny odev (montérky), pracovnd obuv, Pred
vstupom na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi
mat kaZdy clen osadky povinni v¥bavu oblegeni, obuil a
pouZitk. Ak uvedenii podmienkuw niektory &len osadky
vozidla nesplni, bude vykazany z objekin objednévatela.

8. Vopripade, Ze dodévatel' alebo jeho subdodivatel' pri [ 8.
vykone préc podla zmluvy zodpovedd za naklidku
akehokolvek materidly na nakladné vozidlo vstupujice,
vychadzajiice alebo pohybujlice sa v aredli objednavatela,
dodavatel' je povinny zabezpe¥iC, aby (i) pri nakladke
apreprave materidln nedollo k prekrodeniu najvidiej
pripusinej celiove] hmotnosti predpisanej pre dané
nékladné vozidlo, (it} bol materidl podas prepravy riadne
zabezpeeny proti posumutin  a(iii) pofas prepravy
nedochddzalo  kemedisteniu  Lkomunikded v aredli
objedndvatela prepravovanym materidlom. Akékol'vek
metistenie  komunikdell  je dodivatel' povinny
bezodklndne odsizinit’ na viastné ndkledy,

9. Doddvatel’ je povinny v pinom rozsahn prenkizatelne | 9.
obozndmit’ vietky dotknuté osoby s normon objedndvatel'a
NOR/OO1] ,Vstup a opustenie tizemia a  objekiov
U. 8. Steel Kogice, s.1.0.%, Doddvatel sa zaviizuje uvedeni
normu v plnom rozsahu dodrfiavat a zabezpedit' jef
bezvyhradné dodrZiavanie vietiymi dotknutymi osobami.

In order to provide access of affected persons to Customer’s
territory and objects, Confractor undertakes to the
following:

a}  Obtain perscnal data of involved persons, which will
be provided in accordance with the Regulation (EU)
of the Ewropean Parliament and Council Ne.
2016/679 on personal data protection (GDPR)
requirements, i.e. in particular, in a fawful manner and
based on lawful legal basis;

b) As regards personal data collection and their
provision to Customer, comply with all cbligations
under the applicable legislation lowards involved
persons (including possible obtaining of consent
where necessary);

¢) Provide to Customer cnly complete, correct, up-to-
date, and accurate personal data;

d) familiarize involved persons, whose personal data the
Contractor will provide to Customer with the content
of the Notice on the Processing of Personal Data of
the Customer that is placed on the website site of the

Customer  ~  parl  personal  Bala Proleclion
http: e neske. ek/en/about-us/gdpr/prrgonal-data-

protection-intro, and this before first providing of

personal data of the involved persons to Customer, in

any form possible.
If, for the purpose of executing this Agreement, the entry of
cars, trucks or other utility vehicles of the Contractor or its
suhcontractor to the Customer’s premises or Customer's
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
employees and subcontmactors that tramsport of third
persons in these motor vehicles (including juveniles and
teenngers) is strictly prohibited. In cose of breach of this
prehibition, the vehicles will not be allowed fo enter the
Customer objects or terTitory.

Maximum speed limit of 40 kev/hour for motor vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maxitnum speed allowed in the buildings (bays) is 5
km/hour, The deiver of motor vehicle is obliged to observe
applicable rules of the road traffic while driving on in-plant
roads of the Customer.

Motor vehicles moving within the bays or other halls shall
be equipped with functional yeliow flashing beacon at all
times and with audible warning device aleng with white
beacon light when reversing. Motor vehicles without the
meationed equipment are not allowed to enter such bays.
Maotor vehicles with loading area that can be lifted, shall be
equipped with light and audible warning device in the
driver's vobin, which provides an alerl whon the loading
area is lifted,

The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person eatering: safety helmet, safety glasses,
waork gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. If a
petson is not wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

If during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded; (if) during transportation the material
will be ensured against the movement; and (iil) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own ¢osts, clean up the polluted roads without undue delay.

Contractor is obliged to acquaint in a verifiable manner the
involved persons with the Customer’s standard NOR/0011
,Eatering and Leaving the Area and Facilities of U. S. Steel
Kogice, sr.0.“. The standard is fully binding on the
Contractor and any involved Persons. The Contractor shall
arrange the involved Persons for full compliance with the
standard.

Strana/ Page

15/23




(neinvestiéné/Non-Investment Activities)

Vydanie/lssue: 0172021

C.9. ROEZNE C.9. MISCELLAMNEGUS
I.

Dodavatel sa zaviizuje, Ze bez predchadzajiceho | 1.
pisorného sthlasu objedndvatela meuzatvori dohodu o
précach vykondvanych mimo pracovného pomeru so
zamestaancom U. 3. Steel KoSice, s.r.o. alebo obchodnej
spolo&noesti s majetkovou (¢astou U. 8. Steel Kosice, s.1.0..

2. Dodévatel nie je oprvneny previest priva a povinnosti zo | 2.
zmluvy bez predchédzajiceho pisomnehe  sihlasu
objednavatela.

3. Strapy sa vyslovne dohodli, Ze kaZda pisomnost, tykajioca | 3.
sa alebo slvisiaca so zmiuvou, odosland doporucene
potou alebo inou dorudovacou sluzbou sa zasiela na
adresu sidla (pravnicks osoba) alebo miesta podnikania
{fyzickd osoba  podnikatel’) uvedend v obchoduom alebo
inom registri, v ktorom je stranp rapisand, pokial v zmlnve
nie ie uvedené inak a povaZuje sa za dorudent (i) piaty
defi odo diia jej odoslania, elebo (ii) diom skutofného
doruenia, ak k doruéeniu dodlo pred piatym diiom odo diia
jej odoslania.

D. BEZPECNOST PRACE, OCHRANA ZDRAVIA D.

POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1. Dodavatel je povinny pred zafaim pric podla zmluvy | 1.
vplnom  rozsahu preukdzatelne obozndmif svojich
zamestnancov, subdodivatelov a zamestancov svojich
subdodéavatelov s:

a) pravnou tUpravou voblasti bezpefnosti a ochrany
zdravia, hygieny price, poZiamej ochrany, ochrany
Zivomého prostredia & prevencie zavaZmych
priemyselnych havarii, platnon na tzernd SR;

b) platnou dokumenticiou objedndvatela pre extemé
subjekty ,, VBP/GIMBE/35: Bezpefnost dodavateloy
Specifilacia S001“ (dale) Jen SO0I') adalfou
internon dokumentéciou plaimou u objednivatela pre
bezpetnost a ochranu zdravia, poZiaron
ochranu, ochranu Zivotného prosiredia, prevenciu
zévainych priemyselnych havari, vstup, opustenmie
& poliyb v arcdli alcho objcktoch objednivatel’s a pod.,

kioré akokol'vek stivisia s predmetozs zmluvy, bez obllado

na fakt, & st vzmluve, VOP alebo S00f vyslovne
spomenuté alebo nie azabezpeGit ich bezvyhradané
dodrZiavanie po celd dobu platnosti zmluvy. Platma
dokumentacia objedndvatel's pre extemé subjekty S001,
ktord je zaviznd pre dodavatela a jeho subdodavatelov, je
dostupnd po registrdcii dodévatel'a v informadnom systéme

Steel Track na web strdnke objedndvatel'a: www.usske.sk.

Registracia doddvatePa je povinni. Dodavatel podpisom

zmluvy potvedzuje, Ze sa v informadnom systéme Steel

Track zaregistroval a obozndmil, ako aj oboznamil svojich

subdodévatelov, s plainon dokumenticion savisiacou

s predmetom zmiuvy. Na poZiadanie objednévatela je

deodavatel' povinny predloZit' objedndvatelovi doklad

o obozndmeni vsédlade stymic bodom. Pomjenie

povinnostl uvedenych vtomfo bode povafujl strany za

podstatné poruSenie zmluvy, kioré opriviiuje objednavatela

k odstipeniu od zmluvy. Objednévatel' si vyhradzuje privo

menif umiestnenic platnej dokumenticie pre extemné

subjeltty, ako o rozssh aspdscb jej ochrany (meno

a heslo). Tekéto zmeny objednavatel ozndmi dodavatelovi

pisomne a doddvatel sa zaviizuje ich reSpektovat’

2, Qkrem dokumenticie uvedenej v predchadzajiicom bode je | 2.
pre dodavatel'a zévizna aj inferna dokumentacia, najma, ale
nie len Vieobecné bezpefnostné postupy (VBP) a Postupy
bezpetnej prace (PBP), vyddvana jedootlivymi
organizacnymi jednotkam objedndvatel'a (divizne zévody,
zavody, organizaéné ftvary vedenia), tykajiica sa
Specifickych pracovisk, zariadeni a postupov shvisiacich s
predmetom zmluvy. Objedndvatel vmozni doddvatelovi
pristup k takejto imtermej dokumentdcii podfa miesta
realizécie pric, pokial’ nie je obsiahnutd v informadnom
systéme Steel Track. Dodévatel’ je povinny oboznamif' sa
stouto internou dokumenticion a dodrZiavat vSetky
povinnosti z nej vyplyvajiice. Na poZiadanie objednivatel'a

The Contractor shall not enter into an agrecment with any
empioyee of U. 8. Steel Koice, s.ro. or ampioyee of
subsidiary of U. §. Steel KoSice, s.r.0. to perform woik for
Confractor without Customer’s prier writien approval.

The Contractor shall not be eniitled io assign #ts rights and
duties resuiting from the Agreement without a prior written
consent of the Customer.

The parties have expressty agreed that any written
docurment, related to or connected with the Agreement, sent
by postal office or ancther courier service as a registered
mail, shall be addressed, unless otherwise stated in  the
Agreement, lo the Legjsteled ollice addiess (legul entity) o1
to the place of business address (nahu‘él person -
businessman) presented in the company regisier or in
another register with which the party was ragistered, and
shall be considered io be c[ehvend {1) on the ﬁﬁn day affer
the day of its dispatch or (ii) on the day when it really was
delivered, if delivery was executed before the Gfth day after
its dispatch.

OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTE
PROTECTION, FIRE PROTECTICN
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contractor shall, prior to the work ugnder the
Agreement, fully and provably inform ifs empioyees,
subcontractors and its subcontractor’s etnployees oft

a) legal regulations in the area of occupational safety and
health, occupational hygiene, fire profeciion,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the territory of the
Slovak Republic;

b) the valid documentation of the Cusiomer for external
enfities “VBP/GRBEH/SS: Contractor’s Safety
Specifications 30017 (hereinafler "S0017) and auy
other Customer’s internal documsniation in force in
respect of the occupational safety and heaith protection
fire protection, environmental protection, prevantion of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the arcas or objects of the Cusivmer ¢ic.

that are amyhow reluted to the Agreement subject,

irrespective of the fact whether expressly mantioned in the

Agreement, GCT or 5001, and the Contractor shall securs

unconditionai compliance therewith during the cotire term

of the Agreement. The Customer’s valid documentation for
external entities S001 that is binding on the Coniractor and
its subcontractor is available upon registration of the

Contractor in the information systemn SteelTrack on the

Customer’s web-side; wivw.usske.sk, The registration of

the Contractor is obligatory. By signing the Agreement,

Congractor confinns their regisiration into Steel Track

system, and to have read and understood valid

documentation relating to the subject-raatter of Agreement
and to have acquainted their subcontractors thercof as well.

In compliance with this item, Contractor is obliged to

present to Customer, upon their request, a confinmation of

familiarization. Violation of obiigations according this item
will be considered a material breach of the Agresment
entitling the Customer to withdraw from the Conizact. The

Customer rescrves the right to change the location of valid

documentation for external entitics, as well a5 the scope and

way of its protection (name and password). The Customer
shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contracter shall accept them.

In addition to the documentation stated in the previous items,

the Coniractor is bound also by the internal documentation,

mostly, but not limited to, Standard Safety Fractice (SSP)
and Safe Job Procedure (SIP) issued by individual
otganization units of the Custorner {division plants, plants,
organization units of management) related to specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the Agreement subject. The Customer enables to the

Contractor to access such internal documentation based on

the place of work performance, if it is not contained in the

information system SteelTrack. The Confractor shall
become familiar with such internal documentation and
follow all the duties resulting thereof In compliance with
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10.

je dodévatel’ povinny predlozif’ objednavatefovi doklad
o oboznimeni podla tohto bodu.

. Dodévatel’ je povinny pred zaCatim pric vypracovat’ VBP

aPRP, kioré musia spliiat alebo prevySovaf minimalns
poZiadavky stanovené objedndvatelom.

Porugenie povinnosti uvedenych v
predchddzajicich bedoch 1 a% 3 pova¥uji strany za
podstataé porulenie zmlovy.

Dodavatel’ zedpoveda za koordinidcin Sinnosti svojich
zamestnancov, svojich subdodivatelov aich
zamestnancov vo vietkych oblastiach, vratane, alenie len,
bezpednosti prdce, ochrany zdravia, poZiamej ochrany,
lvothy  aochramy  Zivelného  prostredia, prevencie
zédvainych priemyselnych havarii, vstupu, opustenia
apohybu varedli aobjekfoch objednavatela, ako i za
povinrost' spoluprice s ostatnymt subjektmi na danom
pracovisku alebo v jeho tesnej blizkosti. V pripade, ak
dodivatel’ vykondva price prosirednictvom fyzickjch
o0sdb, ktoré sit podnikatelmi a nie si zamesiavatel'n,
zavizije sa objedndvatelovi, Ze vodi takjmto
subdodévatefom zabezpedi viietky opatrenia na zaistenic
bezpednosti 0 ochrany zdravin pri priel vefitone plnenia
povinnosti tykajlicich <a kvalifikdcie, odboracj a zdravotne
spbsobilost, oboznamovaniz sa 2 overovania vedomosti z
predoisov na zabezpefenie dodeZiavania bezpednosti a
ochrany =zdravia pri prici a zéroveii bude tychio
subdodivatelov radit’ v oblasti bezpefnosti a ochrany
zdravia pri préci rovnako ako svojich zamestnancov.,

. Doddvatel sa zaviizuje na viasiné néklady odstranit’ v

pricbebu préc, ale najneskdr sukondenim prie, nim
spGsobené zdvady voblasti bezpetnosti price, hygieny
prace, poZinrngj ochrany, prevencie  zdveinych
priemyselnych havérii a na Zivotnom prostredi, zistené
odbornyyi  Glvarni objednévatels,  resp.  Slélnymi
kontrolnjmi organmi.

OChjedndvatel je oprivneny okamZite zastavit' prace:

a} a2k dfjde k ohrozeniu Zivota a zdravia osdb zo strany
dodévatePa alebo jeho subdodavatelov,

ak je vykon pric vrozpore splataymi privnymi
predpismi na ochranu Zivotného prostredia, resp. ktory
ohrozunie Zivotné prostredie, ato aZ do doby, kym
dodévatel’ nepreukaZe objedndvatel'ovi {Otvar GM pre
envirenment), Ze prijal efektivne opatrenia na
predehadzanie takému porusenia.

Takélo zastavenie prac dodavatela sa nepovaZuje za
omeskanie objedndvatela.

W pripade poZiam zapritinenéhe dodédvatefom alebo jeho
subdodavateTom, v pripade neoddvodneného vyjazdu
Zavodného hasiského Gtvaru objedndvatela na zésah

b)

v dasledku konania doddvatei'n  alebo jeho
subdodévatela, ako 1 vpripade vyjazdu hasiéskej
zichrannej sluzby Zavodného hasiského tvara

nevoinostl zamestmanca
subdodavatel'a, vyjazdu

obiedndvatela k drazn alebo
dodévatela  alebo jeho
knebezpefne]  udalosti alebo  zdvaimej priemyselnej
havirdi  zaprifinenej  dodédvatelom  alebo  jeho
subdodavatel'om, je objednévatel’ opradvneny vyfakturoval
adodévatel’ sz zavizuje uhradif cenu za zdsah podlz

cennikz  zisahov  Zavodného  hasifského  utvaru
objednfvatela  platmmého  vdei  zasahm  alebo

neoddvodneného vyjazdu na zdsah. Cenaik zisahov je
zvergineny na webovej strinke objedndvatela. Takto
stapovent cenu povafujil obe strany za cenu dohodnuti
v zmysle platného zékona o cendch.

Dodévatel' sa zaviizuje dodrZiavat Program ochrany
refajfinrov  objednivatela, podia ktorého plati zdkaz
fzjteniz vo vietkych budovich na Gzemi objedndvatefa,
okrem vyhradenych a oznadenych fajéiarskych priestorov.
Dodivatel je povinny zabezpelif', Ze jeho zamestnanci,
névitevnicl a zamestnanci jcho subdodédvatcla, ncbudd
wvnéiat alkoholické népoje, omamné a psychotropné tatky
do areflu objedndvatela, nebud realizovat price podla
ndovy pod velyvom  alkolwly, omamwryel  alebo
psychotrepnych litok a podrobia sa kentrole vykondvanei
objednivatelorn. Zamestmanei dodavatel'z 2 subdoddvatela
st povinnd na vyzvanie podrobif sa orientaénej dychovej,
resp. inym skiskam na zistenie pritomnosti alkoholu,
omamnych alebo psychotropnyeh latok. Tieto skisky
budi vikenané v silade s platnym Pracovnym poriadkom
1. 8. Swel Kolice, s.r.0.

10.

this item, Contractor is obliged to present to Customer,
upon their request, a confirmation of familiarization.

Prior to work commencement, the Contractor is obliged to
prepare SSP and SJP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer.

The breach of duties stated in the previous items from 1 to
3 is considered by the parties a material breach of the
Agreement.

The Contractor is responsible for coordination of activities
of its employees, its subcontractor(s} and its employees in
all areas, including, but not limited to occupational safety
and health protection, fire protection, environmendal
planning and protection, prevention of serious industrial
accidents, entry, leaving and moving within the Customer's
areas as well as for the obligation to cooperate with any
third party at the worksite or near space.

If the Confractor is fo carry out work through a
subcontractor that is not an employer ( hereinafter "sole
proprietor"), Contractor will epsure that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and health at
work, including the fulfillment of the obligations relating to
qualifications,  professional and medienl fitness,
familiatizing and verifying knowledge of health and safety
at work, and managing the sole proprietor in the field of
occupational safety and health as welk as its employees.

In the course of the work, bul at completion of the work at
the latest, the Contractor undertakes to remove at ifs own
expense any defects in the area of ocoupational safety,
occupationnl hygiene, fire protection, prevention of sericus
industrial accidents and damage to the envircnment caused
by Lhe Conlraclor that are discovered by Cuslomer’s special
departments or by state inspection authorities.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

a) in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,
b)  ifthe performance of the work conflicts with the valid

legal regulations in the area of eavironmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor's work shall not be
deemed the Customer’s delay.
In case of fire cavsed by the Confractor or its subcontractor,
as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due to the activity
of the Contractor or its subcontractor, as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an employee
of the Contractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serous industrial accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to
invoice and the Contractor undertakes to pay the price for
the action according to the price list of the actions of the
Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undertakes to follow the Customer’s Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.

The Contractor shall ensure that its employees, visitors and
its subcontractor’s cmployces will not bring alcohol,
narcotic or psychotropic substances into  the
Custorner’s area, will not perform the work under the
inflrenve of nleobol, natooliv o1 psycholtopio subsiaoes
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors are
obliged to undergo 2 breathalyzer test, or other tests for
alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance with the valid Work
Order of U. 8. Steel Kosice, s.r.o.
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11. Ak doddvatel pri vikone pric doddva alebo pouZiva latky, | 11. If Contractor nses substances, mixturcs or products ia
zmesi alebo viTobky tak, ako si definované v Nariadeni performance of works that are defined in the REACH
REACH (Nariadenie Eurépskeho Parlamentu a Rady (ES) Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of ihe
&. 1907/2006 z 18, decembra 2006 o registricii, hodnotend, European Parliainent und of the Couneil of 8 December
autorizacii a obmedzovani chemickych litok) potvrdzuje, 2006 conceming the Registration,  Fvalnation,
Ze si je vedomy svojich povinnosti vyplyvajicich z Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
Narjadenia REACH a Nardadenia CLP (Natiadenie acknowledges that it is aware of its obligations resuliing
Eurdpskeho parfamentu a Rady (ES) €. 1272/2008 zo 16. from the REACH Regulation and the CLP Regulation
decembra 2008 o klasifikécii, oznadovani a baleni Iitok (Regulation (EC) No. 1272/2008 of the ZEuropean
azmesi) v zneni nreskorfich predpisov a v sfvisiacich Parliamnent and of the Council of 16 December 2008 ¢n
pravoych predpisoch, zavizuje sa k ich pineniu. K classification, labeling and packaging of substances end
doddvkam chemickych ldtok a zmesi musi doddvatel mixtures) as amended and undertakes to observe them.
podla § 6 ods. I zékona €. 67/2010 Z.z. o chemickich Pursuant to § 6, sect. § of Act No. ¢/42010 Coll. en
litkach a chemickyeh zmesiach poskytoit Kkartu chemical substances and muxtures, Contractos shall provide
bezpeénostaych Gdajov v slovenskom jazyvku. the inatenal sylety dpta sheet m the Slovak language with

the supplies of chemical substances and mixures.

12. Ak predmetom zmluvy je dodivka tovarn zo zahranifia, | 12, If the Agreement covers supply of goods from abroad that
zabalend v obale alebo je predmelom dodavky tovaru Lav. are packaged in a packaging or the supply of goods — so
wvyhradeny viyrobok" vzmysle § 27/ zdkona NR SR & called “spectfied product” under Section 27 of Act of the
79/2015 Z. z. 0 odpadoch a o zmene a doplneni niektorych National Council of the Slovak Republic No. 7922015 Coll.
zdkonov v zneni neskor¥ich predpisov SR (dalej ,,.Zikon On waste, amending certain acts, as amended (hereinafiar
o odpadoch™), je dodavatel' povinny zabezpeCit' splnenie the “Waste Act”), the Contractor shall mest the obligations
povinnosti v sulade s poZiadavkami stanovenymi v § 27 in compliance with the requirements set forth in Section 27
a nasledujicich Zikona o edpadoch. Dodévatel’ vyhlasuje, et seq. of Waste Act. Contractor represesnts that it meets its
Ze si radne pini vietky povinzosti vyplyvailice zo Zikona obligations resulting from the Waste Act and the related
o odpadoch a stvisiacej platmej legislativy v oblast valid legislation in the area of waste in a proper manner and
odpadov a zavizuje sa ich v plnom rozsabu ploif podas undertakes lo meel such obligations in [ull during the entire
platnosti zmluvy. Objednavatel’ potvrdzuje, Ze v pripade term of the Agreement. Customer declares that in case of
akéhokofvek poruSenia zdvizkov vyplyvajicich ztokfo any violation of the obligations resulting fom this
vyhldsenia by nemal zdujem s doddvatelom wuzavriet representation Customer wouid not be willing to cnter into
zmlova a zérovedl akékol'vek poruSenie tychto zavizkov any agreetnent with Contractor and, at the same dme, any
bude povaZované za podstatné porulenie zmiuvnjych viclation of these obligations will be considered a material
povinnost dodavatel’a. V pripade ak prisludny orgdn Stitmej viclation of Coniractor’s coatractual obligations. Shouid
spravy vyrubi objednavatel'ovi sankciu z dovodu porndenia the refevant state administration authority levy a peaalty on
povinnosti  dodévatela vyplyvajicich zo Zdkona Customer due fo Coatractor’s violation of obligations
0 odpadoch a shvisiacich pravoych predpisov resulting from the Waste Act and related legal regulations
z oblasti odpadov, dodavatel sa zaviizuje vyrubeni sankciu in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
titulom néhrady Skody uhradif’ objedndvateFovi v plnej Customer for the levied peaalty by reason of damage
vyike do desiatich (10) dni od dorudenia jej vyudiovania indemnification in full amount within ter (10) days from its
dodévatelovi. bill delivery to Contractor.

13. Ak pri vykone prac vznikal odpady, ktorych pdvodecom je | 13. If waste is generated in the course of works, with Customer
objedndvatel, je doddvatel povinny nakladat s tymito being the source of such waste, the Contractor shall handle
odpndmi v siilade so zékonom o odpadoch n sivisinoimi such waste pursiant to the Waste Act No. nnd related legal
pravnyini predpismi pre oblast’ edpadového hospodassiva, regulations for waste management sysiem, as well as in
ako ivshlade s internou dokumenticiou objednavatela compiiance with the Customer's iniernal documentation
ariadit sa dalfimi pokynmi objedndvatelz, ake aj and shall follow any other Customer's instiuciions, as well
dodrZiavat® vietky povinnost tykajlice sa rozdirenej as shall fulfil all obligations refating to the exiended
zodpovednosti virobcov vyhradenych vyrobkov v zmysie liability of the manufacturers of specified products under
§ 27 anasl. zdkona o odpadoch.. V pripade znedkodnenia Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of wasie
odpadu uloZenim na sklidkach odpadu objednavatela disposal through dumping thereof at Customer's wasie
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu dumps waste transport from the place of generation to
objedndvatela zabezpefuje dodavatel. Dodavatel je Customer's waste dump shall be provided by the
povinny obozndmif sa s previdzkovymi poriadkami Contractor. Contractor shall become familiar with the
skladok  objednivatefa a  dodr¥iavat  pokyny waorking regulations of Customer’s dumps and foliow the
prevadzkovatel's sklddok objedndvatela. Dodavatel sa instructions of the operator of the Customer's dumps.
zavizuje prepravu odpadu zabezpedit' a vykonat' v stlade Contractor shall provide for and execute the transport of
s platnou prévnou Gpravou. Tymto ustanovenim nie sd waste pursuant to the fegislation in force. This provision
dolkuwié  ostatné  povinmosli  doddvatela  vyplyvajice shall not aflect other obligations of Conftaclor 1esulting
afalebo sivisiace so Zikonom o odpadoch, pokial si from andfor related to the Waste Act, if applicable.
aplikovatelné.

14. Ak pri v¥kone prac vzniknil odpady, ktorych pdvodcom je | 14. If waste is generated in the course of works, witk Contractor
dodavatel' {odpady z idrZby a servisnej finnosti strojov being the sousce thereof (waste coming from maintenance
a zariadeni, komundlay odpad, znefistené QOQPP, abaly and servicing activity of machines and equipment,
2 pod.), je dodévatel’ povinny nakladaf s nimi v silade so municipal waste, soiled PPE, packaging etc.), Contractor
Zikonom o odpadoch 2 stvisiacimi pravnymi predpismi shall handle such waste in compliance with the Waste Act
pre oblast odpadovéhe hospodirstva, ako iv silade s and the telated legal regulations for the waste management
internou dokumentdciou objedndvatela a zabezpedit' ich sysiem as well as in compliance wilh (he Cuslomer's
zneSkodnenie na vlasiné naklady. internal documentation and provide for its disposal at

Condractor’s own cost,

15. V pripade zne&istenia cestnych komunikdcii pri preprave { 15, If roads are polluted during transport of waste Contractor
odpadov, je dodavatel povinny zabezpe&it ich bezodkladné shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
vytistenie a uvedenie do pvodného stavu na viasmé of the roads at Contractor’s own expense. In dry season,
naklady. Pofas suchého obdobia je dodévatel povinny Contractor shall sprinkle the roads. During the transport of
zabezpetit' kropenie cestnych komunikdcii. Pri prevoze dusty materials, the Contzactor is obliged to ensure that the
pradnych materidlov je dodédvatel povinny zabezpedit cargo space is covered in a suitable manner.
prekrytie loZného priestoru vhodnym spsobom.

16. Dodévatel nie je oprdvneny vykondvat price vo v§§kach | 16. The Contractor shall not execute works at heights by means
horolezeckou technikou bez predchddzajiiceho pisomného of climbing technique without any prior written consent of
sithlasu objednévatel'a. Dodavatel’ je povinny prd vikone the Customer. During the performance of work at heights
prac vo vyskach dodrZiavat’ podmienky bezpeénosti a the Contractor is obliged to keep the conditions of
ochrany zdravia pr praci stanovené v prisludnych occupational safety and health protection stated in the
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17.

prévnych predpisoch, ake aj intemych  predpisoch
objednédvatela a d'alSie podmienky urfené chjednavatel'om.
Akékoi'vek poruSenie uvedenych povinnosti sa povaZuje
za podsiatné poruenie zmluvnych povinnosti doddvatela.

Alc zmluva obsahuje upozomenie, Ze¢ pri vykone pric
podla zmluvy je moZmy viskyt oxidu uhoPnatého (CO),
dodavatel’ je povinny zabezpefit, aby kaZdy jeho
zamestnanec, subdodavatel’ a zamestnanec subdodavatefa
bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osebnym
CO detektorom a postupoval vsilade s plamon
dolumentdcion  objedndvatel'a v oblasti protiplynovej
oclaany, uajd VBP/GMBH/ZS. CO detekloy pouZivans
pd  vykene prac rmousia byt kalibrované minimalne
jedenkrat mesafne a bumptesty musia byf vykondvané
denne. Doklady okalibrdcii afalebo bumptestoch je
dodivatel povinny predloZit objedndvatelovi na poZiadanie
bezodldadne. Ak doddvatel pouiva rovnaky typ detektora
ako zamestmanci objednévatela, méZe pouZivaf, po
zaevidovani detektora na Hlavaej stanici protlplynovej
ocluany objedodvalels, na kalibtojy g buiaplesly sicl
katibraimych stanic objednivatels  V takom pripade sit
kalibrécia 2 testovanic automaticky dokladované v databaze
objedndvatela. Objedndvate! je opravneny nepovolit’ vstup
do priesiorov smoZnym viskytom CU a vykon prac
v tomto prisstore osobam, u ktorych kalibracia a bumptesty
CC  defeltorov nie sd prenkazané. Takéto konanie
objedndvatela sa nepovafuje 7a jeho ometkanie.

18.Dodivael je povinng urdif lkoordinitora bezpetnost

akeordindtora dokumenticie vpripade vykondvania
pric zmyste § 3 Nariadenia viady €. 396/2006 Z.z., ktorého
Cinnoston poverl stavebaik.

. SANKCIR

Vedicl zamestnanci objednévatel’a v priestoroch, kde sa
realizuili préce, zamestnanci atvaru Generdlneho manaZéra
pre ochranu ~ Eurdpa, Zéstupen generdlneho mana¥éra pre
bezpetnest’ a hygienn USSK, SBS a vedici zamestnanci
Otvarn GM pre Nakop resp. fitvaru GM pre centrum
excelentmosti nakupu sit opravneni cdobrat’ povolenie na
vstup  doddvatelovi alebo subdoddvatelovi  zlebo
zamestnancovi{om) dodavatel'a alebo subdodavatela (d’alej
spolu ien . poruSuiica osobz™) do aredlu objednévatela na
dobu urdith alebo natrvalo, avykdzat poruSujicn osobu
zaredlu 2 objektov cbjedndvatelz najmé, ale nie len

v pripade:

a} porufenia Pracovoého potiadku U. 8. Steel Kofice,
3.r.0., alebo

b) porulenia Pravidiel pouZivania csobnych ochrannych

pracovnich prostriedkov (OOPP), alebo
pomenia platnfch pravoych  predpisov, S001
a d'al§ich internych pravidiel platnych u objednavatela
pre bezpefnost aochranu zdravia, hygienu préce,
poFiarnu  ochramu, ochramu Zivotného prostredia,
pravencin zdvaingch priemyselnych havini, vstup,
opustenie apohyb v aredli alebo objektoch
ob_jew dvatela, aleho
porufenia dopravnych predpisov, alebo
porudenia povinnosti stanovenych v zmluve alebo
v tichio VOP, alebo
f) poruenia Programov pre Zivot obrozujiice situdcie,
priom v talkychio privadoch objednavatel’ bude vhodaym
spﬁsu‘bvm nformoval  doddvatela. Doddvatel mdZe
pozin:‘ ¢ ahjedndvatela o navritenie povolenia vstupu pre
porudritou ‘ssobu najskdr po odstrineni nedostatkov, pre
kroré dodle k ;e‘*o odobratin. Objedndvatel si vyhradzu_]c
prévo tokoito Ziadosf na zéklade vlastného poshidenia
odmietnut’,
Objednavatel’ olvem vylufenia poruSujicich oséb podla
predchidzejiceho bodu 1 pismend a) aZ f) mdZe sidasne
doddvatelovt vytittover zmluvni polutu va vyke 100,-
EUR, ato za kazdé individuilne porusenie azdroven
odobrat’ povolenie na wvstup porulujice; osobe nma I
dray deff, pokial sa na pom§enie nevzizhuje
rave uvedend v pism. a) aZ f) tohto bodu, ktord
prednost, Objedndvatel _]c oprivneny v ramei tejto
asobine] Gpravy uplatit vodi dodévatel'ovi jednu alebo
\ummlovane vise sankcii takto;

c)

d)

e}

17.

18.

respective legal regulations as well as internal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered & material breach of the Contractor's
contractual obligations.

If the Agreement includes the warning that during the work
according to this Agreement carbon monoxide (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that each of its
employees, subconfractors and its  subcontractors’
employees will be equipped with functional and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer’s valid
regulations in the arez of anti-gas protection, namely
VBP/GMBHA9. CO  deteclons, used  dwiug  the
performance of the work, shall be calibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
Contractor shall submit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue delay. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees, it may,
after registration of the detector at the Head Station of
Auligas Keoping, use lhe calilaation uctwork of he
Customer for calibration and bumptests In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database. The Customer is entitled io deny
entry into a space where CU can occur, as well as the
performance of the work in such space, of individual(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved Such denial by the Customer is not considered
Custemer’s delay.

The Contractor shall appoint a safety coordinator and a
documentation coordinator under Government Regulation
No. 396/2006, Art. 3, whose tasks shall be assigned by the
builder.

SANCTIONS

The Customer’s chief employees in the area of work
performance, the employees of the General Manager
Security Europe, Deputy General Manager Safety &
Industrial Hygiene USSK unit, SBS and the chief
employees of GM Procurement unit or GM Procurement
Center for Excellence are entitled o take away the entry
permit from the Contracior or its subcontractor, or
Coniractor’s employees or subcontracter’s employes(s), or
from the subcontractor (hereinafter “breaching person”) to
the Customer's areas for a definite period of time or
permanently and to ban such employee(s) from the
Customer’s area and facilities including, but not limited
in the following cases:
a)  violation of the Work Order of U, 8. Steel Kogice,
S.L.0., OF
b) violation of Rules for the use of Personal Protective
Equipment {PPE), or
¢) violaton of valid legislation, 8001 and other valid
Customer’s intemal tules related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene,
fire protection, environment protection, prevention of
serious indusfrial accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Customer, or
violation of traffic rules, or
violation of obligations as set forth in the Agreement
or these GCT, or
violation of Programs for Life Threatening Situations,
whereas in such cases, the Customer will in an appropriate
manner inform the Conlractor. The Contraclor may ask lor
return of the entry permit for the breaching person not
earlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal, The Customer reserves the right to
dechne such a request based on its owa discretion.

4)
2)

The Customer may, in addition to banning the breaching
persons from its area according to the previous item 1,
indent a) to f) charge the Contractor tho contraetual ponalty
of EUR 100.09 for each individual breach and at the same
time to take away the entry permit to the Customer’s area
for breaching person for 1 calendar day, unless the violation
is subject to a separate regulation under indents a) throngh
f) of this item, which shall prevail. The Customer shall be
entitled, within this separate regulation, to apply against the
Contractor one or cumnlate more sanctions as follows:
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a} vpripade zistenia, Ze ti isti poruSujitca osoba
opakovane poruiila povimnosti v zmysle bodu 1
pismend g} az ), Cast E. VOP,

- wyictovat’ dodévateFovi jednorazowvi zmluvni
polwutu vo vyske 500,- EUR za kaZdii opakovane
porugujicu osabu a

- vyl pomdujicu osobu zvikonu price
a odobrai’ povolenie na vstup do aredlu
objednavatel'a na tri (3) dni

b) vpripade zistenia, Ze poruSujica oscba porusi
programy pre Zivof ohrozujice situdcie (@alej iba
»ZOF€) (1) Program zaistovania energie, (ii)
Program pre pracu ve vyske a ochranu pred padom,
(iii} Program pre mobilné zarjadenia, (1v) Program
pre vstup do uzavretého priestomu, (v} Program pre
ohrozenic  plynom, (vi) DProgrem ochrany
zamestnancov pred roztavenym kovom, (vir)
Program pre previdzku Zeriavov a manipuldciu
s bremenami a zérovefl sa jedné o:

A) akékoPvek pomfenie ZOP, ktoré nespdsobile
ujmu na Fivota alabo zdravi, s/alabo neepdeobilo
ujmu na majetku objednévatela
- vytétovat’ doddvatel'ovi jednorazovit zmluvni

pokutu vo viske 1 800, EUR pri prvom
takomto porufeni ZOP azdroveii vyladit
porusujiicu oscbu z vykonu prace a odobrat’
povolenie na vstup do aredlu objednavatefa na
tri (3} dai, .

- pri opakevanom peruSeni ZOP vyiétovaf
jednorazovii zmluvnn pokutu vo vyske 2 000,-
EUR za kaZdd opakovane poruSujiicu osoba
a zarovefl vylidit' poruSujicu osobu z vikonu
préace a odobrat’ povelenie na vstup do arediu
objedndvatel'a na Sfrndst’ (14) dod

B) akékolvek porusSenie ZOP, ktoré spésebile ujmu
na Zivote alebo zdravi a/alebo sposobilo ujmu na

majetku objedndvatel's, a zaroveil sa jednd o:

i) zdvaZuy pracovny irazs £afkou ujmou na

zdravi alebo zavaZny pracovny uraz

§ nasledkom smrti,

- vyaftovat dedavatefovi jednorazovi
zealuvni pokutu vo vyske 5 000,- EUR pri
prvom takomto porufeni ZOP a zdrovei
vyli&if® porufujlicu osobu z vikonu prace
a adobrat’ povelenie na vstup do aredlu
objednavatel'a natrvalo

ii) ak ide o iny pracovny uraz, neZ je uvedené
v B} i),

- vyadtoval' dodédvatefovi jednorazeva

zmluvni pekutu vo vyske 2 060 EUR

pri prvom takomto poruSeni ZOP a

vylacitf porusujicu osocbu z vikonu

price  aodobraf  povolenie na
vstup do aredlu objedndvatefa na
tridsaf’ (30} dni,

- pri epakovanom porudeni ZOP vythdtovat
zmiuvail pokutu vo vyske 2 80, EUR
za kaZdi porusujice osobu a vyligit
poruSujiicn  osobu zvykonu price
a odobrat’ povolenie na vstup do aredlu
objednivatela natrvale

¢} v aﬂﬁipudﬁ zistenia, Ze porudujiica osoba (i) vadsa
oholické nipoje, ommmné alebo psychotropné
latky do aredlu alebo objektov objednavatela alebo

(ii) je uporufujcej osoby zistend pritomnost’

alkoholu v rozpati od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp.

do 0,24 mg/l uvybranych  profesii) alebo
omamnych alebo psychotropnych latok

- vylléif  poruSujicu osobu zvykona price
aodobrat povolenic npa vstup do aredlu
objednavatela na dvadsat® (20) hodin ,

- vylttovat dodiavatefovi jednorazovii zmluvmi
pokuiu  ve vytke 1060, EUR za kaidi
porusujiicu osobu,

- vyattovat dodivatelovi skutotné  néklady,
ktoré objednavatefovi venikhh v sivislost
s vyvkonanim potrebnych skigok,

a) if it is found thai ome and ihe smpe person was
repeatedly in breach of obligations within the meanisg
of item 1 indent a} to ), Part E. GCT.

- charge Contractor a one-time contractual perally in
the amount of EUR 580.0C for cech repeatedly
violating person and

~ exclude breaching person from the execution of work
and fo take away the eniry permit o the Customer’s
area for three (3) days

b) ifitis found tbat Person in Breach violates Programs
for Life Threctening Situations {(hereinailer only

"LITS™} (i) Energy Control Program, (i1} Elevaied

Work and Fall Prevention Program. (iti} Mabile

Equipmernt Program, (iv) Confined Space Program,

(v) Gag Hazerd Meoagement Progeera. (vi) Moltea

Metal Imployee Exposure Program, (vil) Crane

Operalion and Load Handling Program and at the

saine time, the following is regarded:
A} any violation of LTS, which haven’t caused any
damage to life or health, and / or haven't caused
any dutmwige to Customor's proporty
- charge Contractor a one-lime coutiactual penaky
in the araount of BUR 1,500.08% for the Srst such
violation of LTS and at the same time exclude
breaching person fom the execution of work
and to take away the entrv permit to the
Customer’s area for threz (3} days,

- in terns of repeated violation of LTS, chorgea
one-time confractual pepalty m (e amount of
EUR 2,006.80 for each repeatedly violating
person and at the same time exclude breaching
person from the execution of work and to {ake
away the eairy permit to the Customer’s area for
fourteen (i4) days,

B} any violation of 1.TS, which have caused damage
to {ife or health, and / or bave caused damage o
Customer's property, and at the seme iime, the
following is regarded:

i} serieas occupational injury with severe
damages te hiealth or serious occupational
injury resulting in deail,
~ charge Contracior a one-time comtractual

penalty in the amount of EUR 5,080.08 for
the first such violation of LIS and at the
same time exclude breaching person fiom
the execution of work and to i2ke away the

entry permit to the Customer’s arca
permanecaily.

ii} in terms of an cccupaticaal imjury, ofher
than specified in B} i),:

- charge Contractor a ens-Hmie coniractual
penslty in the amount of EUR Z,008.00
for the first such violation of LTS and at
the same timie exclude breaching persen
from the execution of work and to teke
away the entry permit to the Customer’s
area for thirty (30) days,

- in terms of repeated vielation of LTS,
charge a one-time contractual penalty ia
the amount of EUR 2,008.80 for each
repeatedly violating person and at the
same time exclude breaching person from
the exccution of work and to take away the
entry permit to the Customer’s area
permanenily

¢) In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol, narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area ar buildings or (ii} he/she is
under the influence of alcokol in range from .15 mg/t
to .48 mg/l (or to .24 mg/l for certain professions) or
under the influence of narcotic or psychofropic
substances
- remove the breaching person from the work and to
take away the entry permit to the Customer’s area
for twenty (29) hours,
- charge the Coatractor a one-time coatractual
penalty in the amount of EUR 1,608.60 for each

breaching person,
- c¢harge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in  relation with the

performance of necessary tests.
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d) v pripade zistenia, Ze (i} ta istd poruSujica oscba
opakovane vnaSa alkoholické ndpeje, omamné
alebo psychotropné litky do aredln a objektov
objedndvatel’a, alebo (i) je u porudujicej osoby
opakovang zistena pritomnost’ alkoholu v rozpéti od
0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp. do 0,24 mg/l
u vybranych profesi) alebo omamnych alebo
psychotropnych latok alebo (iii) je u ktorejkolvek
porusujiicej osoby zistend pritoranost’ alkoholu nad
0,48 mg/l (resp. nad 0,24 mg/l uvybranych
vrofesii) alebo (iv) sa odmieine podrobif dychovej
skidke a nepoZiada 0 vykonanie krvaej skiidky
- vyladit  poru¥ujicu osobu zvikonu pridce

aodobrat povolenie na vstup do aredln
objednavatel'a natrvalo,

- wyaétovat’ doddvatelovi jednorazovi zmliwvni
pokutt  vo vyike 2.000,- EUR za ka¥did
porudujiicu osobu a

- vyigtovat dodévatelovi skutoné naklady, ktoré
chjednavatelovi vmikli v suvislosti
s vykonanim potrebnych skiifol,

v pripade porufenrn alebo obchidzanin povinmw!i

porusijiicou osobou pri vstupe, opustent a pohybe

v aredli alebo objekioch objedndvatels a pokynov

sluzbukonajiicich zamestnancov SBS

- vylétovat dodavatelovi jednorazovii zmlovmi
pokutn vo vyike 3.000,- EUR za ka¥dé
ndividudlne porufenie,

v privade nesplnenia alebo oneskoreného splnenia

ohlasovacej povinnosti dodivateTom na Ohlasoviin

poZiarov a irazov USSK. podl'a NOR/0001 Nefiaduce

&)

9

udalosti adal¥ich stym sfivisiacich predpisov
objednavatela
- vyndtevat' dodavatelovi jednorazovii zmluvni

pokutu vo vyske 1.080,- EUR za kaidé porufenie.
Pre fidely vplamenia sankeif podla Cesti E., bod 2 VOP sa
bert do 1vahy akékolvek vy¥¥ie uvedené porusenia
zistené pri vikone préce pre objednavatela bez ohl'adu na
to, & ktzkému pornfenin doslo pri plmeni tejto alebo
akejkol'vek inej zmluvy abez ohladu na fakt, & dmhbi
strana jefbola v postaveni doddvatel'a alebo subdodavatel'a
objednivatela.

Pre Ufely uplatnenia sankeii podla &asti E. bod 2 VOP sa
7z opakované porudenie povaZuje porufenie zistené
v rdmei obdobia ¥iestich mesiacov od prvého porudenia.
Do ocbdobia Eestich mesiacov sa zapofitava aj mesiac,
v kterom doslo k prvému porufeniu.

WV pripads, fe sodet zmluvngeh  pokiat vyiétovanych
dodévatelovi podfa Casti L., bod 2 VOP za obdobie
poslednych  dvanastick (12) kalendimych mesiacov
dosiahne glebo  presichne Giastku 25.000,- EUR, mé
objedrivatel pravo ckamzite odstipif' od tejto zmiuvy a
sufasne odstipit’  &] od ktorefkolvek ingj plamej zmlavy
alebo viedrych platpych zmliv  uzavretfech  medzi
dodivatelom 2 objedndvatelom, a2 to  vyluéne podla
rozhodnutia cbjednivatela.

Ak objednévete? pisomne oznami dodavatefovi svoje
rozhodautic o ukondeni spolupréce sniektorym zo
subdeddvatelov doddvatels, dodivaiel je povinny toto
rozhodautic  reSpekiovat’ a  nahradit’ takého
subdoddvatel'z inym subdodévatefom, akeeptovatel'nym
objedadvatelom, a to v lehote uréenej objednavatel'om.
Bez oklzdu na sankeie wvedené vCasti E. VOP,
objednévate! mdZe alidkolvek nedodrfanie, obchidzanie
rasp. porulenie vyitie uvedenaj pravaej Gpravy a internych

pravidic! ohjednivatela dodévatelom, jeho
zamzsstrancom{ami), subdodivatel'om alebo
zamestnancom{aimi} subdodivatela  povaZovaf  za

podstainé porufenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a.

lrenie jo vadné 2 vada plneaia nespotiva v omeskani
objecnévatel je opravneny vyidtovat

t phvnt pokutn vo viEke 10% z celkovej

ceny pric,

V pripade, Ze dodévatel nedodr¥i Sas plnenia dohodnuty v

mé objednavatel” prave vyiétovat' dodavatelovi
zmluved noliu vo vidke 1% z celkove] ceny pric za
kazd¥ ded omeZkania.

Ak fe zobrva uzavretd na pravidelne sa opakujice prace,
znivvnd pokota podic bodov 8 a 9 tejio Casti E. sa

10.

d) Inthe event of finding that (i) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol, narcotic or psychotropie
substances  into the Customer’s area and buildings or
(ii) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/l to 48 mg/l (or to .24 mg/l for
cerfain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (fii) any breaching person
is under the influence of alcohol above 48 meg/l (or
above 24 mg/t for certain professions) or {iv) such
person refuses fo undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test

- remove the breaching person from the work and to
take away the eniry permit to the Customer’s area
permanentiy,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.04 for each
breaching person, and

- charge the Confractor the acimal costs that
Customer incurred in  relation with the
performance of necessary tests.

¢) Incase of violation or avoidance of the obligations by

the breaching person when entering, leaving and

moving within the arcas or facilitics of the Customer
and the instructions of the SBS employees on duty
- charge the Contractor with a one-time contractual
penally of EUR 3,000.00 for each individual
violation.

0} Incase of non-fulfillment or late fulfillment of reporling
duty by the Confractor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursuant to NOR/G00I Undesirable
events and other Customer’s regulations related hereto
~ charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 1,000.0¢ for cach individual
violation.

For the purposes of the sanctions set forth in Part E., item 2
of GCT, any of the above-menticned violations that ase
discovered during the performance of the work for the
Customer will be taken into consideration, regardless of
whether snch violation oceurred during the performance of
work under this Agreement or under aay other contract, and
regardless of whether the other pasty actsfacted as
contractor or subcontractor.
For the purposes of applying sanctions pursuant to Part E.
item 2 GCT, repeated violation shall be understood as any
violation revealed within six months since the first
violation. The period of six months includes also the month,
in which the first violation took place.
If the sum of contractual penalfies charged o the Contractor
according to Part L., item 2 of GCT for the period of the
last twelve (12} calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 25,000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other coatract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exchusively on the decision of the
Customer.
If the Customer notifies the Contractor in writing of
Customer's decision to terminate the cooperation with any
of the Contractor’s subconiraciors, the Contractor is
obliged to accept such decision and shall replace such
subcontracter by amother subcontractor acceptable to
Customer within a time-period set by Customer.
Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the
Customer may coasider any non-compliance, avoidance or
violation of the =zhove legal regulation and internal
regulations of the Customer by the Contractor, its
cmployee(s), subcontractor or subcontractor’s employee(s)
a materdal breach of the Contractor's contractual
obligations.
H the fulfillment of the Agreement is defective and the
defect doesn’t consist in Contractor’s delay, the Customer
will be entitled fo charga the Contractor the coniractual
penalty in amount of 10% of the total price of work.

Ifthe Contracior does not meet the deadline for

completion of work stated in the Agreement, the Customer

is entitled to charge the Confractor with a contractual
penalty of 1% of the total price of work per each day of
delay,

Ifthe Agreement is concluded for regularly repeated work,

the coatractuzal penslty according to items 8 and 9 of this
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vypocita z celkovej ceny prac realizovanych podla zmhsvy Part E. witl be calculated as a percentage of the ol price

za kalendérny mesiac, v ktorom do$lo k vadnému plneniu of wori performed according to the Agreement during the

alebo omeskaniu. calendar month in which defective perfvrmance or delay
has occurred.

F. UKONCENIE ZMEUYY ¥. TERMINATION OF TIIE AGREEMENT

1. Platnost’ zmluvy zanika: 1. The validity of the Agreement expires upon:

a) ukonfenim pric a splnenim savisiacich zmluvngch a) completion of work and relaied contraciual
povinnosti strin, alebo obligations of the parties, or

b} uplynutim doby, na ktord je zmluva uzavreid, ak b) expiration of the period for which the Agresment hag
predmetom zmiuvy nie je zhotovenie diela alebo been coacluded, provided the subject of e
vykon inych jednorezovych préc, alebo Agreement is not Work execution or performance of

¢} pisannou vipovedou podfa Casti T, Lud 2 VOP, othel one-tie woik, o
aloha ) o} written lerminstion netics aocording o Pam ¥ em

@) pisomaymodstipenim od zmiwvy podPa Casti ., bod 2 of GCT, or
3az7VOD. d} writien withdrawal from the Agreement according o

Part &., stems 3 — 7 of GCIT.

2. Objedndvatel mid privo zmluvu na neprefrZiti alebo [2. The Customer mmay terminate an Agreement for
opakovan Cinmost  vypovedal bez uvedenia ddvedu continuous or repeated activity without reason with one-
s jednomesatnou vypovednou Iehcton, ktord zafina month fermination notice period that begias to run on the
phynif prvym diiom kalendarneho mesiaca nasledujaceho first day of the calendar month following the moath of
po dorufeni vypovede a kondi uplynutim posledného dita termination notice delivery to the other party end shall fapse
kalenddrneho mesiaca. upon expiry of the fast day of the celendar ponih.

3. Ktordkol'vek strana md privo odstipif od zmluvy |3, Any party may withdraw fom the Agreemeni in the
v nasledovngch pripadoch: following cases:

a}  druhd  strana porudi zdkomsé  povinposti  wdebo a) e ofwr paty lWeaches legal obligativns ol
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie obligations set forth in the Agresment or GCT i a
podstatmym  spOsobom amneprick  pisomaému non-material way, and despite wriiten notification
upozorneniu nevykond papravu v lehote stanovenej thereof, does not cure such breach withia the period
neporusujiicou strancu, set by the non-viclafing party,

b) druhd stranz opakovane porui zdkonné povinnosti p) the other party repeatediy breaches iegal obligations,
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP, ar obligations set forth in the Agreemsnt or GCT,

¢) drzhd  strana poruSi zdkonné povinnosti  alebo ¢) the other party breaches legal obligations, or
povinnosti  ustanovené zmbuvor alebo VOr obligations set forth in the Agresment or GCT iz a
podstatnym spbsobom, prifom  za podstané material way; material breach is considered mainly
poruSenie sa povaZuje najmid  poruSenie fakio the breach expressly defined as smateral in (he
vyslovoe definované v zmluve alebo VOP, Agreement or GCT, or

d)} vyslovoe definovanych v zmluve alebo VOP. d)  as expressiy specified in the Agrestnent or GCT.

4. Objednavatel mi pravo odstipif od zmluvy aj v pripade, [ 4. The Customer may aiso withdraw Fom the Apgreement if:
ak: a) the Coniractor, in any manzer, 2¢is ot of accerd with
a) dodavatel’ kond akjmkoivek spdsobom v rozpore so principles of {air business practices, commits unfair

zésucleni poclivého obehodnébo styhu, dopusli sa compelition  practices, acls oui ol cectrd with
nekalo-sifazného konania, kond v rozpore legisiation for protection of compeotiden or the
sprévoymi predpismi na ochranu  hospodasskej Contractor by its acts impairs the goodwill and
sitaZe alebo svojim konanim podkedzuje dobré legitimate interests of the Cusioines,

meno & opravnené zdujmy objedndvatela, b)  the Coniractor violate ihe prohibition of illegal work

b) doddvatel poru¥fi zdkaz npelegilnej price and/or illegal employment,
a/alebo nelegiineho zamestdvania, c) while performing the work for the Customer as a

¢) dodévatel pri tom, ked vykondval pzicu jpre contractor or a subcontractor under another contract,
objednavatela ako dodavatel alebo subdodavatel’ the Contractor violates the valid iegislation andfor
podla inej platnej zmluvy, porusil platmé pravme Customer’s internal occupational safety and health
predpisy afalebo intemé pravidld objedndvatel'a pre protection, occcupational hygiene, fire protection,
bezpetnost’ aochranu  zdravia, hygienu préce, environment protection, prevention of serious
poZiatnu ochranu, ochranu Zivotného prostredia, industrial aceidents regulations and the regulations for
prevenciu zdvaZnych priemyselnych havérii apre entry, leaving and movement within {he areas or
vstup, opustenie a pohyb v aredli alebo objektoch facilities of the Customer in a such way that,
objedndvatela takym spdsobom, kiory podla tfchto according to these GCT, eatitles the Customer to
VOP zakladd narck objedndvatel's na odstipenie od irnmediately withdraw from the Agrecment.
zmluvy.

5. Objednévatel md pravo odstipif od zmluvy aj na zdklade | 5. The Customer may withdraw from the Agreement for
viasintho uvéZenia a bez uvedenia dévodu. V takem Customer’s convenience and without stating the reason. In
pripade objednévatel’ zaplati doddvatelovi suma dlZoi za such a case the Customer shali pay the Contvactor specified
prace vykopané pred ditumom u¢innosti ukonCenia amounts due for work actwally performed prior to ihe
zmluvy 2 opodstatnené ndklady spojené s tymio ukondenim effective termination date and reasonable cosis associated
tak, sko budi dohodnuté stresami. V pripade chybajicej with fermination as agreed {o by the partics. In case of
dohody o opodstatnenych  nakladoch splatnych absent agreement on the reasonable costs due to the
dodavatelovi,  objedndvatel’ =zaplati  dodavatel'ovi Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
preukizané opodstatnené ndklady vzniknuté pri priprave reasonable costs incurred in preparing to perform the
vykonu Casti pric, od kiorfch bolo  odstipené a terminated portion of its scope of the work, and proven
preukizané opodstatnené ndklady na vyrovnanie a reasonable costs of settling and paying claims arising out of
uhradenie nirokov vzniknutjch v sfivisiosti s ukonenim the termination of subcontracts or supplicr orders.
subdoddvatel'skjch  zmbiv  alebo  dodavatelskych
objednavok.

6. Odstipenie od zmluvy je 0€inné ditom doméenia |6. The withdrawal from the Agreement is effective upon
ozndmenia o odstipeni druhej strane. delivery of withdrawal notice to the other party.

7. Voprpade, Ze objedndvatel odstupuje od znluvy [7. If the Customer withdraws from the Agreement due to
v ddsledku nedodrZzania, obchddzania alebo poruienia violation, avoidance or breach of the valid legal regulations
platnych pravnych predpisov alebo intemych pravidiel or Customer’s internal regulations related to occupational
objedndvatela tykajicich sa bezpefnosti  a ochramy safety and health protection, cccupational hygiene, fire
zdravia pri  préaci, hygieny price, poZiamnej ochrany, protection, environmental protection, prevention of serious
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ochrany Zivotného  prosiredia, prevencie zdvadmych
priemyselnych havarii, vstupn, opustenia a pohybu v aredli
a objelzoch objedsavatel’a (bezpetnost)  dodavatelom
alebo subdodavatelom zalebo vpnpade odstipenia od
zmluvy podfa Casi F., bod 4, pism. a) VOP mi
objedndvatel pravo sitasne s odsmpenim od tejto zmluvy
odstapi? af od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy uzavretej
medz1 dodivateTom a objednavalefom, a 1o vyludne na
zékliade rozhodnutia cbjednivatela, bez ohladu na
skutofnost, & takym nedodrZsnim, obchddzanim alebo
porufenim bola spbsobang §koda objednavatelovi alebo
tretej osobe, dodlo k lirazu, resp. inému pofkodeniu zdravia
alebo smrh zamestnanea objednéavatel’s alebo trote osoby.
ECHE USTANOVENIA

ZAVERE

Privne vzfaly venikauwté zo  zmluvy, neupravené

ombu ako a2 mimozmiuvné niroky vanikmuté v

sizvislosti so zmlnvou sz v celom rozsahu spravuji pravom

SR tez ok¥adu na iné principy jeho kolizneho préva.

Swany sz dobodl, e sitdy SR majd vyluéni pravemos na

rieienie vieikveh sporov vanikmutyeh zo zmluvy alebo v

stivislosti s fiou, vélizne, hez obmedzenia, sporov o

plalnost’, virklad a z1ngenie ZJ.IL[LI\_Y aakykolvek spo, king

streny  nevyrie§ia  dohodou, bude predloZeny na
rozhodnutie:

a; Olzesnému sidu Kofice 11, ako miestne prisluSnému
side obiedrdvarefa v SR, ak doddvatel’ ma bydlisko
alebo sidlo mimo SR, aleho

b) vecne » miesme prisluSnému sidu SR, ak doddvatel

sko alebo sidlo v SR

vyhotovené v slovensko-anglickej verzii.
je text VOP v takej jazykovej verzii, v akej je
zmivvz resp. ktorda je  rozhodujica pre

h af zmluvu afalebo VOP je moimé vyludne
na zaldsd mnej dohody sivdn.

Ak niglaord ustanovenie VOP je alebo sa v budicnosti
stane neplamim, ostdvajl ostamé ustanovenia VOP
v plzatrost v pliom rozsahu.

Zmluva nadobiida plamost  dfiom jej podpisania
aprévnenymi zéstupcari zmluvmpch stran, prifom sa
zmivvaé sirany dohodli, e diiom nadobudnutia iéinnosti
zrahuvy je dedt zaciation |, Terminn plnenia® wvedeného v

latia vyiuéne. Obchodné podmienky doddvatel'a nie
laing, aj ked dodavatel uviedol vzmluve alebo
st caluvnon dokulente, kot je sd@aston aoluvy,
; voy odkaz na svoje viestné obchodné podmienky,
alebo 2% si tew ochchodné podmienky vytlafené na
pisommostiach dodivatel'a (predovietkym na potvrdeniach
ab, dndvok}, pokicl neboli  objednivatelom viyslovae
pisomne akcep‘fované.

industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F., item
4., indent a) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contractor and the
Customer, at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party, or whether such violation,
avoidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

FINAL PROVISIONS

Legal relations arising out of the Agreement, not treated
herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflict of law
prineiples.
The perties have agreed that the couris of the SR have
exclusive jurisdiction over the resolulion ol all disputes
atising ou! of or in conunection with the Apreement,
including, without limitation, disputes over the validity,
interpretation or tennination of the Agreement, and any
dispute, not resolved by the agreement of the parties, shall
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice II, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Confractor has its home address or seat in the SR.

The GCT are prepared in both Slovak-English versions.

The prevailing language version of GCT depends on the

prevailing language version of the Agreement.

The Agreement and/or GCT can only be amended and
replaced upon written agreement of the parties.

If any of GCT provisions are, or become, invalid in the
future, the other GCT provisions shall remain valid to the
fullest extent.

Agreement shall enter intc force upon signing by
anthorized representatives of pasties, while both parties
agreed that Asreement shall take effect on the first day of
the "Fulfillment Period” specified in Agreement.

The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
alternative comnmercial terms shall not apply, even though
the Contraclor ldicales an capress icfeience 1o U3 own
commercial terms in an Agreement or anty other contractual
document being apart of the Agreement or such
commercial terms are printed on Contractor’s documents
{especially on the order confirmation), unless the
Confractor’s commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing.
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